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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
lisoniy birliklarni konseptuallashuvi jihatidan o‘rganishda asosiy e’tibor inson
hamda til muvofigligini giyosiy-tipologik yo‘nalishlarda turli strukturali tillar
giyosida, tilning inson tafakkuri bilan bog‘liq xususiyatlarini, jumladan, inson
emotsiyalarining verbal va noverbal ifodasini aniglashga, chog‘ishtirishga
garatilmoqgda. Tilda inson emotsiyalarining ifoda vositalari masalasini tadgiq etishda
konseptual paradigmaning o‘rni, inson tomonidan olamni idrok etishda emotiv
munosabatlaring namoyishi, insonni o‘rab turgan olam to‘g‘risidagi bilimlar bilan
bir gatorda olamga nisbatan ichki his-tuyg‘ularning tildagi ifodasi, turli oilaga
mansub til sohiblarining tafakkuri, milliy-madaniy qarashlari kabi omillarga e’tibor
garatilmoqgda. Hozirgi kunda inson emotsiyalarini konseptual hamda lingvomadaniy
jihatdan qiyosiy-tipologik tadqiq qilish tilni antroposentrik nuqtayi nazardan
o‘rganishda muhim ahamiyat kasb etmoqgda.

Hozirgi kunda tilshunoslikda dunyoda yetakchi ilmiy yo‘nalishlardan biriga
aylanib ulgurgan konseptual tahlil insonning olamni idrok etishi jarayonida
foydalanadigan emotsiyalari, emotiv. munosabatlari uning olamga bo‘lgan
munosabatlari, ijtimoiy mavgeyi milliy-madaniyatga asoslanishi borasidagi
garashlar hamda uning lisoniy vositalari konseptual tizim doirasida tadqiqg etishga
bag‘ishlangan g‘oyalar, fikr va mulohazalar ilgari surilmogda. Ushbu jarayonda
muhim o‘rin tutadigan turli xil emotsiyalarni jamoaviy hamda xususiy bo‘lishi, har
bir lingvomadaniyatda emotsiyalarni namoyish etuvchi verbal va noverbal
vositalarni tilda namoyon bo‘lishida, har bir etnik guruhga tegishli xalg milliy
tilining o‘ziga xos imkoniyatlarini qiyosiy nuqtayi nazardan tadgiq etish dolzarblik
kasb etmoqda.

Hozirda Respublikamizda lison, ong, tafakkur va lingvomadaniyat
munosabatlarini konseptual jihatdan o‘rganish o°‘ziga xos dolzarb masalaga aylandi.
O’zbek tilshunosligida ham turli lisoniy konseptlarni hosil giluvchi birliklarni turli
tillar miqyosida chog’ishtirma o’rganishning lisoniy tamoyillarini ishlab chiqish, til
tadqgigotlariga kognitiv jihatdan yondashuv masalalariga keng e'tibor garatilmoqda.
Bunda turli sathga, guruhga, lisoniy birliklarining leksik xususiyati bilan bog‘lig
hamda qiyosiy tipologik jihatdan emotivlikni anglatuvchi  vositalarni
konseptuallashuvi, lingvomadaniy ifodasi, mazkur sathga tegishli birliklarining
milliy-madaniy xususiyatlarini o‘rganishda emotiv tarkibga ega birliklarning
giyosiy hamda tipologik verballashish holatlarini ochib berishga garatilgan
tadgigotlarni amalga oshirish zarurati mavjud.

Taqdim etilayotgan ushbu tadgiqot ishi O<zbekiston Respublikasi
Prezidentining 2020-yil 29-oktabrdagi PF-6097-sonli “Ilm-fanni 2030 yilgacha
rivojlantirish konseptiyasini tasdiglash to‘g’risida’gi, 2022-yil 28-yanvardagi PF-
60-sonli “2022 — 2026 yillarga mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning taragqiyot
strategiyasi to‘g’risida”gi farmonlari hamda 2017 yil 20 apreldagi PQ-2909-sonli
“Oliy ta’lim tizimini yanada rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g’risida”gi va 2021-yil
19-maydagi PQ-5117-son “O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni
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ommalashtirish faoliyatini sifat jihatidan yangi bosgichga olib chigish chora
tadbirlari to‘g‘risida”gi garorlari doirasida bajarilgan bo‘lib, gayd etilgan hujjatlarda
belgilangan vazifalarni amalga oshirish uchun ma’lum darajada xizmat giladi.

Tadgiqotning Respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy, huquqiy,
iqtisodiy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion g’oyalar tizimini
shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor yo‘nalishiga muvofiq
bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Kognitiv tilshunoslik yo‘nalishida
konsept, konseptosfera, leksik konseptlar verballashish mexanizmlarini va ularni
turli tillar migyosida giyosiy-tipologik va chog’ishtirma aspektidagi tadgiqotlarga
jiddiy e’tibor garatilmoqda. Bu kabi masalalarni lison va tafakkur bilan bog’lagan
holda tadqiq etish sohada mavjud muammolarning yechimini aniglash imkonini
beradi. Bu borada jahon hamda mamlakatimiz tilshunos olimlari va izlanuvchilari
tomonidan ko‘plab ishlar amalga oshirilgan. Jumladan, konseptlarning metaforik
xususiyatlari nazariy asoslari R. Jonson, J. Lakoff, R. Langacker, Ch. Fillmor! va
boshgalar tomonidan yaratilgan. Turli sathdagi lisoniy vositalarning konseptual
xususiyatini yoritishga bag’ishlangan ishlarda Jozef X. Grinberg, R.Jekendoff, E. C.
Ky6pskosa, D.U.Ashurova, Sh.Safarov, D.S.Xudoyberganova, A.Mamatov? kabilar
keng gamrovli tadgiqotlar olib borishgan.

Ma’lumki, kognitiv tilshunoslikda insonning ichki olamini bilish, shu jumladan
ma'lum turli lisoniy madaniyatiga xos bo‘lgan emotsiyalarni qgiyosiy tadgigiga
H.B.Jlopodeera, C.I'.Bopkaues, C.B.3aiikuna, 1.A.Bonoctueix, B.B.Kanununa,
2.10.byrenko, JL.O.I'puropoBa, E.IL.Wneun, B.M.Kapacuk, H.A.KpacaBckuii,
E.A.Koznosa, 10.B.Kpeinos, JI.O.Ky3nenona, FO.A.Ilnotaukosa, K.O.Ilorocosa,
I'.A.Pynuna, O.A.Caiiko, M.B.CmonennieBa, B.A.Crenanenko, E.E.Credanckuii,
J1.O.Tpymkosa® kabi tilshunoslarning tadgigotlari bag‘ishlangan.

1 Johnson M. The Body in the Mind. Chicago: University of Chicago Press, 1990. — 233 p; Lakoff G. Women, Fire
and Dangerous Things. Chicago: The University of Chicago Press, 1992. — 632 p; Langacker R.W. Foundations of
Cognitive Grammar. Stanford: Stanford University Press, 1987. Vol. 1. — 516 p; Fillmore Ch. J. Frames and The
Semantics of Understanding // Quaderni di Semantica 6 (2). Bologna: CLUEB, 1985. —P 222-254.

2 Jozef X. Grinberg. Language Universals: With Special Reference to Feature Hierarchies. The Hague: Mouton & Co.
1966. —P 25-35; Jackendoff Ray S.Semantic structures. Massachusetts Institute of Technology. 1990. -322 p.;
Kyopskosa E.C. f3b1k u 3nanue: Ha myTu nmosrydenus 3HaHUH 0 s3bIke: YacTH pedn ¢ KOTHUTHBHON TOYKH 3PEHUSL.
Pounp s3p1ka B mo3Hanuu mupa / Poc. akagemus Hayk. MIHCTUTYT s3bIKO3HAHUS. — MOCKBA.: SI3BIKH CIIaBSHCKOM
kyneTyphl, 2004. — 560 c.; Ashurova D.U. Text linguistics. Tashkent: Tafakkur ganoti, 2012. —-200 p.
Xynoiibepranosa JI. MaTHHHHT aHTPOTIOLIEHTPUK TaAKUKK. — TamikeHT., @aH, 2013. 135 6.; Cacdapos I1I. Koruurus
TanryHocauk. — JKuzzax, 2006. — 906; Mamatov A.E. O‘zbek tili frazeologiyasi: o‘quv qo‘llanma. — Toshkent:
Navro‘z, 2019. — 260 b.

3 Topodeera H. B. Y upieHue kak SMOLMOHAILHBINH KOHIENT (Ha MaTepUalle PyCCKOro M aHIJIMHCKOTO SA3bIKA): JUC.
... kaua. ¢wron. Hayk. — Kpacaomap: KI'TY, 2002. — 214 c; Bopkaues C. I'. KynbTypHbIif KOHIIENT U 3HAUYEHUE. —
Mocksa: UTAT'K «'HO3MCY», 2004. — 236 c; 3aiikuna C. B. DOmonnoHanbHbi KoHIENT «CTpax» B aHTIUHCKOW H
PYCCKO¥ JINHFBOKYJIbTYpaX (CONOCTaBUTENbHBIN acleKT): JucC. ... KaHa. ¢puion. Hayk: — Bonrorpan, 2004. — 188 c;
BonocTabix, Y. A. DMonnOHaIBHBIE KOHIETITHI «CTPax» U «IIe4aib» B PYCCKON U (PPaHITy3CKOM SI3BIKOBBIX KapTHHAX
MHUpa (JIMHI'BOKYJbTYpPOJOTHYE-CKMH acleKT): auc. ... KaHa. ¢uion. Hayk: — Tamb6os: TI'TY, 2007. — 137 c;
Kanununa, B. B. OmounonansHo-3trdeckuit konuent SHAME u ero KOrHUTUBHO-IUCKYPCUBHBINA OTEHIHAIL: AUCC.
...kaHJ. ¢puion. Hayk: — Mpkytck, 2009. — 166 c; byrenko E. 10. KonnenTyanusanus moHATHS «CTpax» B HEMEIKOH
U PYCCKOM JIMHI'BOKYJIbTYpax: JiC. ... KaHl. ¢puioin. Hayk: — TBeps: TT'Y, 2006. — 198 c; I'puroposa, JI. 3. Konnent
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Tadqiqotning dissertatsiya bajarilgan Oliy ta’lim muassasasi ilmiy-
tadqiqot ishlari rejalari bilan bog’liqligi. Tadgigot Samargand davlat chet tillari
institutining Ingliz tili nazariy aspektlari kafedrasining ilmiy tadgiqgotlar rejasiga
muvofiq bajarilgan.

Tadqgigotning maqgsadi:

Ingliz va o‘zbek tillarida emotsiya konseptlari faollashuvida konseptual va
lingvomadaniy mohiyatini ochib berishdan iborat.

Tadgigotning vazifalari:

giyoslanayotgan tillarda emotsiya konseptlarining lisoniy tarkiblantiruvchi
vositalarini verbal va noverbal mohiyatini nazariy jihatdan asoslash;

giyoslanayotgan tillarda emotsiyalarni konseptuallashtirish va
metaforizatsiyalash hamda kategoriyalashtirishning nazariy masalalarini tahlil
qgilish;

ingliz va o‘zbek tillarida emotsionallikni semantik maydondagi struktur-
semantik va kommunikativ, pragmatik vogelanishining mohiyatini aniglash;

giyoslanayotgan tillardagi emotsional-konseptual birliklarning ma’no tarkibini
tahlil gilish va tarkibiy gismlarning tavsifini bayon etish, kommunikativ maqgsadi
tahlilini amalga oshirishdan iborat.

Tadqiqot obyekti sifatida ikkilamchi interpretatsiyaning hosilasi hisoblangan
ko‘chma ma’noli leksik birliklar tanlangan.

Tadgiqgot predmetini emotiv leksik birliklarni konseptual mohiyati tashkil
etadi.

Tadgiqgotning usullari. Tadgiqot mavzusini yoritishda lingvistik tasvirlash,
kognitiv modellashtirish, konseptual tahlil, komponent hamda kontekstual tahlil
usullaridan foydalanilgan.

Tadqiqgotning ilmiy yangiligi:

ingliz va o’zbek tillaridagi tillarda emotsional konseptlarni (happy, anger,
sadness, xursandchilik, g‘azab, nafrat, va hokazo) hosil giluvchi (to be happy, to

CURIOSITY B aHrIMACKON S3BIKOBOI KApTHHE MHUpA: JHUC. ... Kaua.¢puionHayk: — Upkytek: UTJTY, 2013. — 168 c;
Wnbun E. I1. Omonmu u uyBctBa. — Cankt-IlerepOypr. ITutep, 2001. — 783 c; Kapacuk, B. W. fI3pikoBoii Kpyr:
JIMYHOCTh, KOHIIENTHI, TUcKypc. — Bomrorpan: Ilepemena, 2002. — 335 c; Kpacasckuii, H. A. DmornmonansHbIe
KOHILIENTHI B HEMEILIKUX M PYCCKHX JIMHrBOKYIbTYpax/ H. A. Kpacasckwuii. — Bonrorpaa: Ilepemena, 2001. — 495 c.;
Kosnosa, E.A. MeToHUMUESI KaK KOHIIENTyaJIbHAs OCHOBA (DYHKIIMOHAJIBHON KaTErOpHU3alliy aHTJIHICKOTO IlaroJa:
Hucc. ... xaun. ¢umon. Hayk. — Tam6oB, 2001. — 154 c.; Kpsuios, FO. B. DMOTHBHEIH KOHIENT «3J0CTH» B PYCCKOU
SI3BIKOBOY KapTHHE MHUpa: HACHTU(DHUKAINS M pasrpaHUueHIEe MEHTAIBHBIX U S3BIKOBBIX CTPYKTYp. — HoBOCHOMpCK:
HI'TIY, 2007. - 186 c.; Ky3uenosa JI. 3. JIro00Bb Kak JIMTBOKYIBTYPHBIH 3MOIIMOHAIBHBIN KOHIIETIT: ACCOITUATUBHBIN
U TCHICPHBIA aCHeKTHI: AuC. ... KaHA. ¢unon. Hayk:. — KpacHomap: KI'TY, 2005. — 206 c.; [InotHukoBa, 0. A.
Konuent INTEREST B coBpeMEHHOM aHTIHICKOM sI3BIKE: JHUC. ... KaHJ. ¢wion. Hayk: — benropoxn: BI'Y, 2010. —
169 c.; ITorocoa K. O. KoHienTs! 5Mo1Mii B pycCKOH 1 aHIIMICKOM S3bIKOBBIX KApTHHAX MHpa: JIHC. ... KaH. QuIIo.
Hayk: — BmamukaBkaz: COI'Y, 2007. — 196 c.; Pymuna, I'. Meradopuszamus kak crmoco0 MpeacTaBIeHUs
SMOLMOHAIBHBIX KOHIIETITOB: COTIOCTaBUTENIFHOE MCCIIEIOBAHNE HA MATEPHAIEe PYCCKOTO B AT0AHCKOTO SI3BIKOB: JTUC.

.. Kaaj. ¢unon. Hayk: — Mocksa, 2010. — 180 c.; Caiiko, O. A. OMonmoHanbHbIH KOHIENT «JOY» 1 cmocoObl ero
O0OBEKTHBANINY B Xy0’KECTBEHHOM M PEIMTHO3HOM AMCKypCaxX: Ha MaTepuaie aHTIMHCKOTO S3BIKA: AWC. ... KaHI.
¢unon. Hayk:— HUpkyrck: UTJTY, 2007. — 173 c.; CmonenneBa M. B. DMoOIMOHATBHBIA KOHIIENT «ITIO0OBH» B
MIECEHHOM JUCKYpCe: IuC. ... Kauid. Guioi. Hayk: — Yebokcapsr: UI'YY, 2009. — 217 c.; Cremanenko B. A. Cioso /
Logos / Mg — nMeHa — KOHIIENIT — CJI0Ba: CPaBHUTEIFHO-THIIOJIOTHIECKUH aHamu3 KoHienTa «J/lymra. Seele. Souly.
(Ha MaTepHale pyccKOro, HEMENKOTO U aHTIIMHCKOTO sI36IKOB): ABTOped. nuc. a.-pa ¢puion. Hayk. — Mpkyrck, 2006.
— 22 c.; Credanckuid, E. E. Konnenryanuzamust HeraTUBHBIX SMOLHMH B MH(OJIOTHYECKOM M COBPEMEHHOM SI3bIKOBOM
CO3HAHMU: JIHC. ... TOKT. puoi. Hayk: 10.02.19./ E. E. Credanckuii. — Bonrorpan: CI'A, 2009. — 386 c.; Tpymikoa
JI. O. Dmonmonanpubri koHIeNT SADNESS: KOTHUTHBHO-TUCKYPCHBHBIA aHANW3: TUC. ... KaHJ. (HUIOJN. HAyK: —
Upxyrck: UTJTY, 2010. — 164 c.



make happy, xursand bo’lmoq, xursand qilmoq, g’azablantirmoq va boshgalar)
lisoniy vositalarni kognitiv mohiyati nazariy jihatdan asoslangan;

giyoslanayotgan tillarda sadness (g‘am) va anger (jahl, g‘azab) emotsional
konseptlarini lingvomadaniy xususiyatlari frazeologizmlar (to be in deep distress, to
boil with anger, qayg’uda bo’lmoq, g’azab otiga minmoq), iboralar (to be sad, xafa
bo’lmoq va hakozo) orqali farglanishi aniglangan;

ingliz va o‘zbek tillarida emotsionallikni semantik maydoni (xursandchilik,
hayrat, qo’rquv, g’azab), struktur-semantik xususiyati (emotive so‘zlar (emotion
words) va emotive ma’no yuklangan so‘zlar (emotion-laden words)) va
kommunikativ-pragmatik (nutq vaziyatida inson his-tuyg‘ularini aks ettirish)
vogelanishini dalillangan;

giyoslanayotgan tillardagi emotsional konseptlarini faolashuvida leksik (so’z,
iboralar, frazeologik birikmalar), grammatik (analitik shakllar, shxs-son
qo’shimchalari) birliklarning o’zaro munosabatga kirishishi muhim o’rin tutishi
ochib berilgan.

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

dissertatsiya materiallaridagi emotsional konseptlar so‘z yasalishining
konseptual asoslarini hosil giladigan leksik birliklarni o‘rganishda hamda kognitiv
semantika, umumiy va qiyosiy tilshunoslik sohalaridagi tadgigotlarga muayyan
darajada xizmat gilgan;

emotsiyalarni vujudga keltiruvchi kognitiv. mexanizmlar va ularni tilda
faollashuvini ta’minlovchi lisoniy birliklar, frazeologik vositalar ifodasida kognitiv
roli aniglangan, verbal va noverbal ma’nolarni aniglash orgali antroposentrik
paradigmaga asoslanganligini aniglash imkonini bergan;

tilning antropotsentrik mohiyatini aniglash inson tomonidan olamni anglash
jarayonida uning milliy manzarasini yaratish hamda butun borligga bo‘lgan
munosabatlar namoyishi bevosita emotsiyalarni o‘ziga xosligi har bir tilni tadqiq
gilishda til birliklarining lingvomadaniy imkoniyatlarini ochib berishga xizmat
gilgan;

dissertatsiyada emotsiyalarning nafagat kognitiv xarakterga ega ekanligi, balki
giyoslanayotgan til sohiblari tomonidan uni namoyish etish, tilda ifodalashning
millliy, madaniy xususiyatlari bilan belgilanishi ko‘rsatiladi. Emotisyalar yordamida
inson o°zini olamga bo‘lgan ichki his-tuyg‘ular va munosabatlarini namoyish
etishda tildan foydalanish borasidagi dalillarning nazariy ahamiyatini o‘rganish
uchun amaliy imkoniyatlar ochib berilgan.

Tadgigot natijalarining ishonchliligi. Tadgiqot natijalarining ishonchliligi
zamonaviy tilshunoslikda go‘llanilgan metodlar, ishda gabul gilingan umumiy ilmiy
nazariyalar va umume’tirof etilgan lingvistik konseptiyalar, shuningdek,
dissertatsiyaning nazariy xulosalari shakllantirilgan katta hajmdagi tahlil gilingan
empirik materiallar, tadgigotning asosiy natijalarini nashr etish uchun Oliy
attestatsiya komissiyasi tomonidan tavsiya etilgan mahalliy va xorijiy ilmiy
jurnallarda, respublika va xalgaro ilmiy anjumanlar to‘plamlarida chop etilgan
maqolalar, xulosa va tavsiyalarning amaliyotga tatbiq etilganligi, olingan



natijalarning vakolatli davlat muassasalari tomonidan tasdiglanganligi bilan
asoslanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgiqot natijalarining
ilmiy ahamiyati kognitiv aspektdagi semantikaning takomillashtirishga yo‘l ochib,
uning xulosalari leksikologiya sohasida o‘rganiladigan so‘z yasalishi, xususan,
ma’nosi ko‘chimga uchragan til birliklarining til tizimidagi mavgeyi, konseptual
asosi, milliy o‘ziga xosligi bilan olamning lisoniy manzarasini yaratishdagi
bilimlarini ilmiy-nazariy jihatdan boyitganligi hamda go‘llanilgan hozirgi zamon
tilshunosligidagi metodlar kognitiv tilshunoslik doirasida olib borilayotgan
tadgigotlar yo‘nalishini kengaytirishga xizmat qilishi bilan belgilanadi.

Tadgiqot natijalarining amaliy ahamiyati. Filologiya ta’lim yo‘nalishlarida
tahsil olayotgan talabalar hamda doktorantlar uchun uslubiy go‘llanma sifatida
foydalanilishi, shuningdek, leksikologiya, stilistika, kognitiv tilshunoslik, semantika
va lingvokulturologiya fanlari bo‘yicha ma’ruza matnlari tayyorlashda foydalanish
mumkinligi bilan izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining joriy gilinishi. Ilmiy ishda ingliz va o‘zbek tillariga
x0s bo‘lgan his-tuyg‘u bilan bog‘liq birliklar va ularning har ikki tilda ifodalanishi
misollar yordamida solishtirilgan natijalar asosida:

ingliz va o’zbek tillaridagi tillarda emotsional konseptlarni (happy, anger,
sadness, xursandchilik, g‘azab, nafrat, va hokazo) hosil giluvchi (to be happy, to
make happy, xursand bo’lmoq, xursand qilmoq, g’azablantirmoq va boshqalar)
lisoniy vositalarni  kognitiv. mohiyati natijalari Samargand davlat chet tillar
Institutida bajarilgan Yevropa Ittifoqi tomonidan Erasmus+ dasturining 2016-2018-
yillarga mo‘ljallangan 561624-EPP-1-2015-UK-EPPKA2-CBHE-SP-ERASMUS +
CBHE IMEP: “O°‘zbekistonda oliy ta’lim tizimi jarayonlarini modernizatsiyalash va
xalqarolashtirish” nomli innovatsion tadqiqotlar loyihasi doirasida foydalanilgan
(Samargand davlat chet tillar institutining 2024-yil 19-iyundagi 1245/02-son
ma’lumotnomasi) Natijada loyiha ishtirokchilari tilning emotsional xususiyatlari
to‘g risida ma’'lumotlarga ega bo‘lishgan;

qiyoslanayotgan tillarda sadness (g‘am) va anger (jahl, g‘azab) emotsional
konseptlarini lingvomadaniy xususiyatlari frazeologizmlar (to be in deep distress, to
boil with anger, qayg’uda bo’lmoq, g’azab otiga minmoq), iboralar (to be sad, xafa
bo’lmoq va hakozo) orqali farqlanishi tahlili Samargand davlat chet tillar institutida
Yevropa lIttifogining TEMPUS dasturi 2014-2016 yillarga mo‘ljallangan Tempus
Project 544161- TEMPUS-1-2013-1-UK-TEMPUSJPCR Aston University DeTEL
“Developing the Teaching of European Languages: Modernizing Language
Teaching through the development of blended Masters Programmes™ loyihasi
doirasida foydalanilgan (Samargand davlat chet tillar institutining 2024—yil 19-
lyundagi  1247/02-son  ma’lumotnomasi)  Natijada tilning  emotsional
xususiyatlarining lingvomadaniy imkoniyatlarini ochib berish yuzasidan ilmiy va
metodik tavsiyalar ishlab chiqishda foydalanilgan;

giyoslanayotgan tillardagi emotsional konseptlarini faolashuvida leksik (so’z,
iboralar, frazeologik birikmalar), grammatik (analitik shakllar, shxs-son



qo’shimchalari) birliklarning o’zaro munosabatga kirishishishi masalalari tahlili
Samargand viloyat teleradiokompaniyasi tomonidan 2024-yil mart oyi davomida
efirga uzatilgan “Assalom, Samargand!” tonggi dasturi va “Xayrli kun”
radiodasturlarining ssenariylarini shakllantirishda foydalanilgan (Samarqand
viloyati teleradiokompaniyasining 2024-yil 24-iyundagi 01-07/161-son-son
ma’lumotnomasi).

Ushbu dasturlarda tadgigot natijalaridan olingan emotsiyalarni vujudga
keltiruvchi kognitiv mexanizmlar va ularni tilda faollashuvini ta’minlovchi lisoniy
birliklar, frazeologik vositalar ifodasida kognitiv roli aniglangan, verbal va noverbal
ma’nolarni aniqlash orqali antroposentrik paradigmaga asoslanganligini aniqlash
hagida mulohazalardan foydalanilgan.

Tadgiqot natijalarining aprobatsiyasi. Ushbu tadgigot natijalari 6 ta ilmiy-
amaliy konferensiyada, jumladan, 2 ta xalgaro, 4 ta respublika ilmiy-amaliy
anjumanlarida muhokamadan o‘tgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 12 ta ilmiy nashr chop etilgan, shundan, 3 ta O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar
Mahkamasi huzuridagi Oliy attestatsiya komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari
asosiy ilmiy natijalarini chop etish tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda, 5 tasi respublika
va 4 tasi xorijiy jurnallarda e’lon qilingan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat. Dissertatsiyaning umumiy hajmi 121
betni tashkil giladi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Dissertatsiyaning kirish gismida tadqgigotning dolzarbligi va zaruriyati
asoslangan, mavzusi bo‘yicha xorijiy ilmiy-tadgiqotlar sharhi, tadgigotning
magqsadi, vazifalari, ob’ekti va predmeti tavsiflangan, Respublika fan va
texnologiyalarni rivojlantirishning ustuvor yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan
hamda tadgigotning ilmiy va amaliy natijalari bayon gilingan, olingan natijalarning
ahamiyati ochib berilgan, tadgiqot natijalarini amaliyotda joriy etish, nashr gilingan
ishlar, dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning birinchi bobi “Emotsional konseptlar tadgiqining nazariy
asoslari” deb nomlanib, unda konsept insonning, har bir etnosning aqliy inikos
ob’ekti shaklida inson ongida taassurot mahsuli ekanligi ilmiy-nazariy jihatdan
munosabatlar bildirilgan. Mazkur bobda konsept va konseptasfera borasidagi
mavjud tadgiqotlar, ilmiy fikr-mulohazalar o‘ganilgan.

Konsept, ilmiy ta'riflarga ko‘ra* ko‘p o‘lchovli agliy konstruksiyadir, u o‘zida
dunyoni bilish jarayoni, inson faoliyati natijalari, uning dunyo hagidagi tajribasi va
bilimlari, u hagidagi ma'lumotlarni saglash kabilarni aks ettiradi. Konsept kognitiv
tarkibga ega bo‘lib strukturaviy-semantik shakllangan oz arxitektonikasiga ega
sanaladi. V.I. Karasik fikriga ko‘ra, konseptlar ancha murakkab komponentlardan

4 Kapacuk B.W. SI3bIK0BOI#i KpyT: JIMYHOCTH, KOHIENTHI, JUCKypC. — MockBa.: ['nozuc, 2004. — 390 c.
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iborat obrazli hodisalar sanaladi. Konsept tushunchadan fargli o‘larog, nafagat
fikrlash, balki inson tajribalari mahsuli hamdir. Shunday qilib, konsept doirasi
tushuncha doirasidan kengroqdir. Konsept tushunchani o‘z ichiga oladi, bu esa, o‘z
navbatida, uning majburiy asosiy component ekanligini ko‘rsatadi.

Lingvistlar ommasiga yaxshi tanish bo‘lgan qgator ilmiy ishlardagi konseptlar
mohiyatining xususiyatlarini hisoba olgan holda, ayrim tilshunoslar o‘zlarining
ilmiy nashrlari orqali “emotsional konsept” tushunchasiga etnik, madaniy jihatdan
aniglangan, murakkab strukturaviy-semantik, tafakkurga oid ma’lum bir tushuncha
sifatida garaydilar. ® Konseptual xossalarga asoslangan leksik yoki frazeologik
birliklar muomalada bo‘lgan shakllar ushbu konsepsiyaga qo‘shimcha ravishda
voqelik haqgidagi tasvir yoki tasavvurni, uni muayyan shaxsning yoki butun bir
millatning ma’naviy dunyosida tutgan muayyan madaniy giymatni o‘zida
mujassamlashtiradi. Bizningcha, insonlarning mulogot yoki munosabatlari
jarayonida, shu bilan birgalikda tashqi dunyoga nisbatan o‘zlarida refleks
shakllantirish natijasida hosil bo‘ladigan emotsional xosila emotsional konsept
sanaladi. Keyingi o‘rinlardagi tahlillarimizda sizning e’tiboringizga emotsional
konsept (keying o‘rinlarda EK deya murojaat gilinadi) ga berilgan ta’rif mazmunini
ko‘rib chigamiz.

Boshqa har ganday hissiy tushuncha singari u ham madaniy jihatdan shartlarga
bo‘ysinadi. U muayyan etnik gatlamda o‘z taragqgiyotining ma’lum bosgichida
ma’lum ijtimoiy-tarixiy sharoitlarda tug‘iladi. Ba’zan konseptlar tashgi omillar
ta’sirida vujudga keladi, ya’ni madaniyat va hayot tarzidan tilga singadi. U dastlab
“yot” ong tomonidan aks ettiriladi va keyinchalik to‘g‘ridan-to‘g‘ri murakkabroq
hodisaga- lisoniy tushunchaga aylanadi. Uning paydo bo‘lishi va jamiyatdagi
keyingi bosqgichdagi mavjudligi (so‘zning keng ma’nosida, ya’ni insoniyat
jamiyatining/jamoasining deyarli har ganday gatlamida) u kirib kelgan avvalgi
statusidan keskin farq gilishi mumkin. Emotsional konsept ma’lum sathga tegishli
bo‘lgan, yoki inson faoliyatining ayrim gismlarida muayyan muhokama obekti
emas, balki inson omili bilan bog‘lig, uning tub mohiyati sifatida batafsil muhokama
mavzusidir. Bu mavzu keng miqyosga ega va shuning uchun ham emotsional
konsept tilning madaniy gatlamida tutgan o‘rni va uning vujudga kelish shart-
sharoitini ixcham shaklda keltirilgan eng umumiy mulohazalar bilan tavsiflash
mumekin.

Lisoniy tahlillarda emotsional konseptlarga strukturaviy-semantik, funksional,
lingvomadaniy jihatlardan garaladi. Shu o‘rinda konsept va tushuncha, kabi bir-
biriga yaqgin bo‘lgan lisoniy hodisalar farglarini berib o‘tishni joiz etadi. Tushuncha,
birinchi navbatda, konseptning o‘zini, uning sohiblari uchun giymatini va ularning

> Ackombaos, C.A. Konuent u cnoso // Pycckas ciosecHocTb. OT TEOPHH CIIOBECHOCTH K CTPYKTYpE TEKCTA.
Anronorus. Mocksa: Academia, 1997. — C. 267—279.; JInuxaues, /I.C. Konuenrocdepa pycckoro s3bika // Pycckas
cnoBecHOCTb. OT TEOPUH CIIOBECHOCTH K CTPYKType TekcTa. AHTosorus. — Mocksa: Academia, 1997. — C. 280-287,
KyOpskosa, E.C. Ilapamurmaruxa // JIMHrBHCTHYECKHMH SHIMKIONeIUYeckuid cioBapb. — Mocksa: Cos.
sarmkoneaus, 1990. — C. 366—367.; Jismun, C.Y. Konnenronorus: k craHoBineHuro moaxoxaa // Konmenrsr: Hayd.
1p. LlenTpokonuenra. Bemt. N. 1. Apxanrensck: U3a-so [Tomop. yu-Ta, 1997. — C. 1—35.
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lingvistik vogelikning tasvirlarini verbal shaklda mustahkamlaydigan integral, yaxlit
aqliy konstruksiya ekanligiga guvoh bo‘lamiz.

Emotsional konseptlarning ko‘pchiligi universal bo‘lishi bilan birga xususiy
jihatlari ham mavjud. Jumladan, A.Vejbitska emotsionallik doirasida sadness
(g‘am) va anger (jahl, g‘azab) tushunchalarini psixologik hamda lingvist nugtayi
nazaridan baholanishini keltirib o‘tadi. Muallifning ta’kidlashicha, sadness va anger
(psixolog nazdida) insoniyatga xos universal hodisa sanaladi. Lingvistning
baholashicha esa, ushbu so‘zlar inglizcha bo‘lib, ularning ekvivalentlari boshga
tillarda o‘zgarmaydi. Chunki, ushbu so‘zlar ingliz madaniyatiga xos, etnosiga
tegishli bo‘lgan emotsionallikni ifodalash uchun ishlatiladi® Shuningdek, muallif
emotsional konseptlarning turli madaniyatlarda farglanishini tubdan anglash uchun
o‘sha etnomadaniy guruh tili bilan bog‘lig va bu lisoniy tahlil masalasi hisoblanadi.

Emotsional konseptning nafagat madaniyatda tutgan o‘rni, balki uni muayyan
etnik guruh vakili xususiyatlarini belgilab beruvchi muhim sharti shaxsning ichki
dunyosidagi ahamiyatiga ham aniqglik Kkiritish muhim sanaladi. Emotsional
konseptning etnik mansublik belgilari bu muayyan jamoa vakillarining sotsial-
ruhiy-madaniy xarakter xususiyatlari (mavjudlikning o‘ziga xos shakllari) orgali
belgilanadi. Unga biror bir etnos vakillarining tarixiy jarayonda shakllangan
an’analari, qadriyatlari, e’tiqodlari, hayot tarzi, dunyoqarashlarining o‘ziga xosligi,
o‘ziga xos xulg-atvor va mentalitetlari kabi shartli xususiyatlar kiradi. Bu
xususiyatlar har ganday zamonaviy jamiyat vakili ega bo‘lishi kerak bo‘lgan o‘ta
muhim hislatlardir.

O<zbek tilida xursandchilik konseptual maydonini hosil giladigan lisoniy
vositalar:

baxt, xursandchilik, zavg- shavg, quvonch, hayajon, g ururlanish,
hayratlanish, quvnoglik va boshqalar:

Ingliz tilida xursandchilik konseptual maydonini hosil giladigan lisoniy
vositalar:

pleasure, delight, bliss, felicity, triumph, happiness, excitement, exaltation,
elation, enchantment, joy, thrill, enthusiasm, satisfaction, admiration , gaiety,
merriment, enjoyment, gladness, contentment, amusement, cheer, etc.

Ingliz tilida hayrat konseptual maydonini hosil giladigan lisoniy vositalar:

Surprise, wonder, astonishment, amazement surprise etc.

O‘zbek tilida g‘am/tashvish konseptual maydonini hosil giladigan lisoniy
vositalar:

gayg ‘u, baxtsizlik, gayg ‘u, achchiq, qayg‘u, afsus, gayg ‘u, umidsizlik , azob,
musibat, afsus, azob — uqubat, g‘amginlik, umidsizlik, zerikish, g‘amginlik,
ko ‘ngilsizlik, tushkunlik va hakozo.

Ingliz tilida g‘am/tashvish konseptual maydonini hosil giladigan lisoniy
vositalar:

Anguish, grief, heart ache, heart-break, broken heart, sorrow, pain hurt, agony,
wound, sadness, suffering, despair, gloom, distress, depression etc.

6 BexxOunkas. A. SIseik. Kynbrypa. [Tosnanue. — Mocksa.: Pycckue cnosapu, 1996. — 416 c.
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O‘zbek tilida g“azab konseptual maydonini hosil giladigan lisoniy vositalar:

g ‘azab, jahl, achchiglanish, jinnilik, g ‘azab otiga minmoq va hakozo.

Ingliz tilida g ‘azab konseptual maydonini hosil giladigan lisoniy vositalar:

Rage, outrage, fury, berserk jury, wrath, anger, indignation, malice, irritation,
outbreak, annoyance etc.

O<zbek tilida ge ‘rquv konseptual maydonini hosil giladigan lisoniy vositalar:

go ‘rquv, dahshat, vahima, tashvish va hakozo.

Ingliz tilida go ‘rquv konseptual maydonini hosil giladigan lisoniy vositalar:

Horror, tenor, trepidation, panic, dismay, fright, fear, dread, scare, alarm,
apprehension — tension —jitters — cowardice — awe etc.

Emotsional konsept emotsional tushunchadan murakkabrog semantik
tuzilishga egaligi bilan farq qiladi. U nafaqat tushuncha, balki ma’lum kognitiv
elementlarning shunchaki yig’indisi emas, balki konseptiyaning o‘zi hagidagi
baholovchi fikrlardir. Konseptga asoslangan tillashgan emotsional konsept muayyan
etnik guruhning madaniy makoniga singib ketganligi sababli go‘shimcha ikkilamchi
xususiyatlarni (obraz va baho) oladi.

Dissertatsiyaning ikkinchi bobi “Emeotsiyalar lingvistik konseptuallashtirish
vositalari sifatida” deb nomlangan. Mazkur bobda Inson ongida joylashgan va
faoliyat yurituvchi psixik konstruksiyalar sifatidagi tushunchalar madaniy-semiotik
makon va zamonda mavjudligi, ulari belgilangan kognitiv strukturalari emotsional
konseptlarni shakllantiruvchi hodisa sifatida tahlilga tortilgan.

Emotsional leksika tasnifi ko‘lab tilshunoslar tomonidan amalga oshirilgan.
Ushbu tadgiqotlarda emotsional leksikaning tasnifi bir —biriga o‘xshash emasligi
kuzatiladi. Misol uchun: Aneta Pavlenko emotsionallikka xos so‘zlarning emotive
so‘zlar (emotion words) va emotive ma’no yuklangan so‘zlar (emotion-laden words)
kabi ikki guruhni ajratadi. Emotiv so‘zlar atamasi to‘g‘ridan-to‘g‘ri ma'lum bir
ta'sirchan holatlarga (“happy”, “angry”) yoki jarayonlarga (“to worry”, “to rage”)
nisbatan go‘llanadi. Mazkur so‘zlar matnda sub’ektning emotsional holati (“she is
sad”) yoki emotive ifodasini (“I feel sad”) anglatib keladi. Ba'zi kontekstlarda ushbu
turkumga tegishli so‘zlar emotsiyani keltirib chigaruvchi omillarni tasvirlovchi
vazifani bajarishi mumkin. Ot sifatida esa ular mavhum so‘zlar kabi ishlashi
mumkin. Emotive ma’no yuklangan so‘zlar to‘g‘ridan-to‘g‘ri emotsiyalarga ishora
qilmaydi, aksincha emotsiyani ifodalovchi vositalar sifatida baholanadi (“jerk”,
“loser”). Bundan tashqgari suhbatdoshlarni his-tuyg‘ularni qo‘zg‘atish vazifasini
ham bajaradi. A. Pavlenko emotive ma’no yuklangan so‘zlar quyidagi kichik
kategoriyalarini ajratib ko‘rsatadi: (a) tabular yoki hagoratomuz so‘zlar (“piss”,
“shit”), (b) haqoratlar (“idiot”, “creep”), (c) tanbeh (“behave”, “stop”), (d)
mehribonlik (“darling”, “honey”), (e) jirkanch so‘zlar (“spider”, “death”) va (f)
undov so‘zlar (“yuk”, “ouch”). Odatda emotsiyalar nutqda faollashganligi bois har
qanday birlik yoki ibora ham emotive ma’no kasb etishi yoki emotive so‘zlar ba’zi
vaziyatlard his-tuyg‘u ma'nosiga ega bo‘lmasligi mumkin.’

" Pavlenco A. Emotion and Emotion-laden Words in the Bilingual Lexicon. Bilingualism: Language and Cognition
Cambridge University Press, 11 (2), 2008. —P 147-164.
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U ma’lum emotiv vaziyatlarni kelib chigishida ijtimoiy hodisalarning quyidagi
xususiyatlari muhim o‘rin tutishini keltirib o‘tadi:

1) Vaziyatni axlog, xulg-atvorga tayangan holda baholash; bunda amalga
oshiriladigan hatti-harakatlar “jamiyatdagi axloqiy qoidalar’ni buzilishiga olib
kelishi yoki tasavvurli harakatlar yuzaga keladi;

2) Ishtirokchi shaxslar tarkibi: bunda so‘zlovchi, tashuvchi yoki vogea-hodisa
aybdori, ijtimoiy gonun-qoidalar buzilishiga sabab shaxs, ijtimoiy jihatdan yuqori
va quyi mavgega ega shaxslar ishtirok etadi. Emotiv vaziyat yoki emotsional
munosabat (quyidagi hollarda) bir tomonlama bo‘ladi;

3) So‘zlovchi va mulogot ishtirokchilari o‘rtasidagi ijtimoiy munosabatlarda;
mazkur vaziyatda o‘zaro ijtimoiy munosabatlarga yechim topishga yo‘naltirilgan
jarayonida yuzaga keladigan emotsional holat;

4) Oldindan amalga oshirilgan xatti-harakat uchun javob berish uchun bog‘liqg
vaziyat;

5) Intensional emotsiya: bu so‘zlovchi shaxs tomonidan rejalashtirilgan,
magsadli xatti-harakatlar natijasida yuzaga keladi®.

Z.Kovachich gayd etgan emotiv vaziyatlar asosan salbiy xarakterga ega
bo‘lgan g‘azab, jahl, tajavvuzkorlik kabi ijtimoiy hodisa sifatida gabul qilish
mumkin. Ammo, ta’kidlash joizki, ijtimoiy hodisalar bilan bog‘lig emotiv
universallikdan ko‘ra, xususiy xarakterga bog‘lig bo‘lishi mumkin. Chunki, har bir
xalq, etnos yoki ijtimoiy guruhlarning o‘ziga xos milliy mentaliteti, milliy xarakteri,
gadriyatlari, tartib qoidalari mavjud bo‘lib, ijtimoiy munosabatlarda ularga ma’lum
ma’noda amal gilishadi. Ushbu munosabatlar esa tilda alohida semiotik belgilarda
faollashadi.

Emotsiyalarni obyekt-ramziy tushunchasining keng targalgan taqgchil holati
o‘rnini, ularga mos keladigan harakat belgilaridan foydalanishning yugori
mahsuldorligi va muntazamligi bilan goplanadi. Nutq ifodalarining son-sanoqsiz
to‘plami, shu jumladan barqaror og’zaki ifoda vositalari, emotsiyalarning ta’sirchan
ifodaga egaligi bilan belgilanadi. Bu yerda emotsiyalarning eng keng targalgan
harakat belgilari kichik soni: a) stolni musht bilan urish (tahdid) b) mushtlarni
sigmoqg (jahldan); v) oyoglaringizni yerga zarb bilan urish (jahl va quturish); d)
chapak chalmoq (quvonchdan, hayajondan va norozilik namoyishi); e) kimdir oldida
tiz cho‘kish (hurmat belgisi yoki yolvorish); f) boshini ushlamoq (tavba va qayg’u)
va boshgalar. Masalan: In the midst of his disgust, he turned and looked down at
Florence by his side. She was ready with her quick smile and upturned, happy eyes,
as bright and clear as the water in trout pools [O".Henry. Selected stories, 135]; His
expression lightened: a slight crinkle at the corners of his eyes, the barest lift of his
mouth. About as near as he ever got to a smile, she figured, pleased all out of
proportion to be the one who drew it.° [Susan Law, 16]; He straightened in surprise.
“Never thought I’d hear you admit you were wrong.”

8 Kovecses Z. Emotion concepts: Budapest Loran University press, 1990. —P 102-120.
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“Yes, well, don’t get fond of hearing it. It won’t happen again.” Back to the
important matter. “She came back flushed.”

“So? She flushes easily. Skin’s so damn white it colors up soon as the
temperature goes north of eighty.” [Susan Law, 43]; Doktorning gapidan keyin
badani qgizib qon yurishib ketdi. Yostigdan boshini ko‘tarib o‘tirib oldi. [Said
Ahmad, Tanlangan asarlar; 16]; Endi o‘rnimdan turayotgan edim, Nasiba chir etib
burilib eshik tomon yo‘naldi. Ko‘zida gandaydir begona, sovuq ifodani sezib,
joyimga o‘tirib goldim. Oyim rangi o‘chibroq singlimning ketidan ergashdi. Semiz
xotin hijolatli jilmaydi. [O‘tkir Hoshimov, 599]

Yugoridagi misollardan ko‘rinib turibdiki, bu og’zaki barqaror emotsional
ifodalar insonning ma’lum bir haqiqiy vaziyatlarga reaksiyasini shartli ravishda
belgilab go‘ygan aniq inson harakatlariga asoslanadi. Bunda, har bir tildagi quick
smile and upturned, happy eyes, expression lightened, came back flushed, badani
gizib gon yurishib ketdi, rangi o ‘chibroq kabi harakat belgilarining ekvivalentligi
diqgatni tortadi. Tipologik jihatdan har xil tillarda so‘zlashuvchilar insonning bir xil
haqgigiy jismoniy harakatlariga murojaat gilishlari, uning harakat dasturi genetik
jihatdan ma’lum bir tashqi ogohlantirishlarga turli xil reaksiyalarga asoslangan xatti-
harakatlarining universalligi  bilan izohlanishi mumkin. Bundan tashqgari,
emotsiyalarning harakat belgilarining tillararo va madaniyatlararo o‘ziga xosligi va
universalligi ham ijtimoiy omillar, mentalitet, gadriyatlar bilan izohlanishi mumkin.
Yugoridagi fikr-mulohazalardan, shuningdek, ingliz va o‘zbek lingvomadaniyatida
go‘llanilgan emotivlikning ifodalovchi ko‘plab turg’un nutq iboralari, leksemalar
ko‘p ma’noli bo‘lib, ular real harakatlarning verbal ifodasi orgali namoyon bo‘ladi.

Dissertatsiyaning uchinchi bobi “Ingliz va o‘zbek tillari lisoniy xaritasida
emotsional konseptlarning lingvomadaniy o¢ziga xosligi”, deb nomlangan bo‘lib,
emotsionallikni tabiati va ko‘lamini o‘rganishning asosiy yondashuvlarini e’tiborga
olgan holda qator parametirlar taklif etiladi. Xususan, D.A. Romanova!® oz
tadgigotlarida emotsional vaziyatni aniglashi quyidagi turlarini taklif etadi:

- emotitivlik tushunchasini o‘rganishni tilning maxsus funksiyasi bilan
bog‘lovchi kommunikativ yondashuv;

- psixolingvistik yondashuv, tilshunoslarning e'tiborini emotsional va
assotsiativ alogador birliklarga garatish;

- emotsional tushunchalar va ularni tilda ifodalash usullarini o‘rganuvchi
kognitiv yondashuyv;

- emotivlik tushunchasini so‘z ma’nosining tarkibiy tuzilishi bilan bog‘liq
holda ko‘rib chigadigan semantik yondashuv;

- kognitiv-diskursiv yondashuv, bu emotitivlikni til tizimining turli darajalarida
inson his-tuyg‘ularini aks ettirishga qodir bo‘lgan keng gamrovli kognitiv kategoriya
sifatida belgilash!'. Qayd etilgan masalalar tilshunslik va psixologiya kesimida

10 Pomanosa, T.B. MozanbHOCTb. OLieHKa. DMOIMOHAIBHOCT! Mownorpadus. — Huxauit Hosropon: HI'TIY, 2008.
—309 c.

11 Pomanos, JI.A. SI3bIKOBast peNpPE3EHTAIIMS SMOLMI: YPOBHH, PYHKIMOHUPOBAHHE M CHCTEMBI HCCIIEI0BAHMIA:
aBroped. auc. ... 1-pa ¢puinoia. Hayk: bexropoa. roc. yH-1. — benropon, 2004. -23c.
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amalga oshirilganligi bois tilda his-tuyg‘ularni aks ettirishning barcha mumkin
bo‘lgan vositalarini tizimlashtirgan birlashgan konseptiyani ishlab chiqgish talab
etiladi.

Emotsiyalarning konseptual talginlar til hamjamiyatlarining, odamlarning
tasvirlangan hodisa hagidagi mavjud stereotipik, eng keng targalgan bilimlari va
g’oyalariga tayanadi, deb taxmin qilish mumkin.

Masalan: Xatni o‘qib yuragim siqildi. Negadir Qo‘qonga borishga oyog’im
tortmas edi. Dadam urishib berdi:

— Bormasang bo‘lmaydi! — dedi qovog’ini solib. [O‘tkir Hoshimov, 593]

Teliya emotivlikning quyidagi fundamental vositalarini tahlil giladi:

1) asosiy; 2) ikkilamchi va 3) bilvosita kabi guruhlarga ajratish bir muncha
qulayrog*?. Mazkur vositalardan birinchisi nisbatan kam sonli leksik vositalardan
iborat bo‘ladi. Bular asosan, inson psixologiyasiga bog‘liq, ya’ni xursandchilik,
g‘azab, nafrat, jahl kabilarni o‘z ichiga olsa, ikkinchisi, o‘zining lingvomadaniy
faoliyatida qo‘llaniladigan lingvistik vositalar yordamida amalga oshiriladi.
Uchinchisi esa, vogelikning allagachon ob’ektiv bo‘lmagan bo‘laklari nomlarini
assosiativ va amaliy funksiyalarini gamrab oladi. Ushbu lingvokognitiv jarayon
ikkilamchi va bilvosita nominatsiyalarning paydo bo‘lishiga olib keladi va ularning
soni lingvistik belgilarning asosiy turidan sezilarli darajada oshiradi.

Masalan: Counterfeit and false though the garish joys of these spangled
temples were, he perceived that deep under the gilt surface they offered saving and
apposite balm and satisfaction to the restless human heart. [O‘Henry, 145]; U garang
bir alpozda mehmonlarni xonaga boshlab kirdi. Oshxonadan chiggan Qimizxon
nimalar bo‘layotganiga aqgli yetmay hayron bo‘lib turardi. Mo‘ylov unga,
«yaxshimisan, kelin» deya ichkariga kirib ketdi. [Said Ahmad, Tanlangan asarlar;
36].

Tilning ontogenezida, ya’ni uning shakllanish bosqichlarida dunyoning real
ob’ektlarini belgilashning ustuvorligi g’oyasi bir necha bor ta’kidlab o‘tilgan.
Madaniy va mental ramziy «faktorlar», tilda aks ettirilishiga ko‘ra, rivojlanish
davrining keyingi bosgichlarida allagachon mavjud bo‘lgan «tayyor» belgilardan
foydalanish orgali ifodalanadi.

Ingliz va o‘zbek tillarida emotsional tushunchani bildiruvchi so‘zlarning
lingvokulturologik jihatlari hagida keyinroq batafsil to‘xtalamiz. Emotsional
konseptlarni tarkiblantiruvchi birliklarning sinonimik guruhlari, frazeologik
birliklari emotsional-konseptosferaga to‘g’ri keladigan belgilarning umumiy
tartibini hosil gilishga xizmat giladi.

Qiyoslang: White fingers and nimble tore at the string and paper. And then an
ecstatic scream of joy; and then, alas! a quick feminine change to hysterical tears
and wails, necessitating the immediate employment of all the comforting powers of
the lord of the flat. [O‘Henry, 4]; At first she seemed overcome with amazement;

12 Tenus B.H. Pycckas (ppaseosiorus: ceMaHTHKO-TIParMaTHIECKH I M JIMHTBOKYJIETYPOJIOTHIECKH A aCTIEKTHI.
Mockaa.: SIPK, 1996. - 284c.
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then tears flowed from her wondering eyes; and then she smiled sunnily through
them, and one of her arms slid tenderly about the broker's neck.[O‘Henry, 74].

Turli sathlarga oid, shu jumladan, emotsional mazmunga ega bo‘lgan
lingvomadaniy konseptlar gisman va funksional jihatdan tartiblanadi. Semantik
jihatdan turli mazmunga ega bo‘lgan gonuniyatlar ajratib olinadi. Bunda asosiy
e’tibor juft yoki bir-biriga garama-garshi bo‘lgan semantik dubletlarni hosil
qiladigan ‘“yaxshilik-yomonlik”, “xursandlik-qayg‘u”, “sevgi-nafrat”, “qo‘rquv-
jasorat”, “baxt-baxtsizlik” kabilarni lingvomadaniy, etnosferik xususiyatlari
hisoblanadi. Lingvomadaniy qonuniyatlar mental borliq bilan bog‘liq bo‘lgan,
ma’lum xalg, millat yoki etnosning dunyogarashi, tafakkuri, borliqgga bo‘lgan
munosabatini aks ettiradi. Shuningdek, lingvomadaniy konseptlar universal har
ganday lingvomadaniyatga gnesologik, ontologik va semantik jihatdan u yoki bu
shaklda mavjud bo‘ladi.

Masalan: But even as they plucked at him and struck him, Ikey remained in his
ecstatic trance of joy. His head was in the clouds; the star was drawing his wagon.
Compared with what he had achieved the loss of wages and the bray of women's
tongues were slight affairs. [O ‘Henry, 160]; Avval yaxshilab o ‘ylab, keyin yolg ‘on
gapiring-da.

— Xo ‘sh, nimasi yolg'on ekan?

— Qo ‘rqgan oldin musht ko ‘tarar bo ‘Imay o ‘Isin. [Said Ahmad, Tanlangan
asarlar 48]; — Yo ‘q-yo ~yo, tagsir! - dedi dalda berib. — Sizlar bahuzur, tagsir,
bahuzur. To ‘yda xursandchilik gilishning aybi yo ‘q [O ‘tkir Hoshimov, 24].

Bu har ganday madaniyatda, emotsional botiniy va zohiriy jihatlarini
bildiruvchi so‘zlarni aniglashda odam va tabiiy hodisa o‘rtasidagi bo‘gliglik
hagidagi xabarlarni emas, balki balki o‘z introspeksiyasi hagidagi xabar sifatida
ko‘rib chigish magsadga muvofigdir.

Emotsiyalarni faol kodlaydigan antropomorfik metafora personifikatsiya kabi
hodisalarga asoslanadi. Emotsional metaforik iboralardan foydalanishning yuqori
darajasi inson uchun o‘zining real harakatlarining ijtimoiy-psixologik ahamiyati,
uning vogelikni o‘zgartiruvchi faoliyati bilan izohlanadi. Emotivlikni anglatuvchi
metaforalar turli tarkibga ega bo‘lib, ularning asosiylari turli nutg va kommunikativ
vaziyatlarda faol gatnashadi. Ko‘p go‘llanadigan emotsional metaforik iboralar
emotivlik nominatsiyasi bilan bog‘liq birlik va iboralar va fe'llar bilan shakllanadi.
Bunda emotsiya nominatsiyasi metaforalashuvchi komponent, fe'l esa metaforani
faollashtiruvchi vazifani bajaradi. Mazkur jihatlarga e’tibor qaratgan holda
emotsional metaforalarni faollashtiruvchi quyidagi vositalar aniglandi: 1) harakat
fe'llari: "lose one’s temper, lose one’s cool, lose one’s control, lose patience, walk
on air va boshgalar. Masalan: "I lose all patience with you people that think you are
higher up in the profession than | am”. (O Henry, 100 Selected Stories; 221); 2)
o‘rin-joy fe'llari: go off the deep end, walking on air, over the moon va boshqgalar ;
3) nutq fe'llari: cheer up, to be thrilled to bits; 4. holat fe’llari: to be in good spirits,
to be pleased as punch, to be happy-go-lucky, to be bright-eyed and bushy tailed, to
be over the moon, to be thrilled to bits, to jump for joy, to be a happy camper, to be
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up in arms, to have a long face, to look down in the dumps, to be in bad mood, to be
like a bear with a sore head.

Fikrimizcha, ba’zi olimlarning nuqtayi nazarlari e’tiborga molikdir. Ularning
ta’kidlashicha bizning onggimizda ma’lumotlar fagat “kommunikativ fragmentlar”
— “tilning mnemonik bilimlari asosidagi birliklari” sifatida saqlanadi. Ular, biz
anglaganimizdek, so‘zlovchi tomonidan belgilanadi va tinglovchi tomonidan esa,
ma’lum bir vaziyat tasvirining yaxlitligi sifatida tan olinadi. Bularga, jumladan,
verbal ifoda vositalari (iboralar, nutq klishelari, klishelar, idiomalar va boshgalar,
ya’ni murakkab, tayyor iboralar va boshgalar) kiradi.

Tilning leksik vositalari “hissiy tushuncha” hodisasining shakllanishi va
rivojlanishining eng muhim vositasidir, chunki alohida leksemaning mavjudligi
konseptning mavjudligining bevosita dalili bo‘lib xizmat giladi. Tilshunoslikda
emotsional konseptni faollashuvini ta’minlovchi asosiy, ikkilamchi va bilvosita
hodisalar sifatida leksik vositalarni keltirish mumkin. Emotsiyalarning ikkilamchi
va bilvosita ifodasi asosan og‘zaki nutqda amalga oshiriladi. Pragmatik-
semasiologik nuqgtayi nazardan emotsiyani ifodalovchi leksemalarni to‘g‘ridan-
to‘g‘ri nominativ (quvonch, qo‘rquv kabilar), tasvirlovchilar (qo‘l berib ko‘rishish
va boshqgalar) va eksplikantlar (sharmandalar va boshgalar)ga ajratish mumkin.
Emotsionallikni tahlil natijalariga ko‘ra, go‘rquv konseptini faollashtiruvchi gator
leksemalarga ega. “Qo‘rquv”ning paydo bo‘lish, yuzaga kelish vaziyatiga garab turli
xil ifodalariga va sinonimik guruhiga ega. Qo‘rquvni ifodalovchi leksemalar tabiat
hodisalarini, predmetning xossalarini, inson harakati natijasini, xavf-xatarni sezish
hissi, yogimsiz holatni kutish va shu kabi holatlarni tasvirlovchi vositalar sanaladi.
Til taraqqiyotining hozirgi bosgichida "go‘rquv" polisemik leksema bo‘lib, his-
tuyg‘ularning nominatsiyasi sifatida ishlaydi va sinonimik gatorning mavjudligi
bilan tavsiflanadi: "dahshat"”, "go‘rquv", "g‘ulg‘ula", "hadik™ va boshqalar.

Qo‘rquvni boshdan kechirishning bunday xususiyati, insonning jismoniy
harakatlarini bog’lash kabi, afraid, so‘zining asosiy ma’nosi bilan bevosita bog’liq.
Xulosa qilib shuni ta’kidlaymizki, zamonaviy ingliz afraid emotiv birligi tashvish
konseptining lisoniy ifodalash ekanligi ko‘zga tashlanadi.

XULOSA

1. O‘rganilayotgan konseptiyani ramka tuzilishi orgali kognitiv modellashtirish
uning konseptual tarkibiy gismini aniglashtirish, "ehtiros" hissiyotining tipik
xarakterli xususiyatlari hagida umumlashtirilgan bilimlarni olish, uning
ishtirokchilarini tavsiflash, uning namoyon bo‘lishining sabablari, holatlari va
ogibatlarini aniglash, hamrohlik qilish imkonini berdi. sub'ektning tanasida
fiziologik o°zgarishlar, hissiyot-rag‘batlantirish ortida quyidagi. Emotsional
konseptiyaning majoziy o‘lchami uni konseptiyalashning universal va madaniy
o‘ziga xos usullarini ochib beruvchi turli xil metaforik modellar bilan belgilanadi.

2. Kognitiv tilshunoslik nugtayi nazaridan his-tuyg‘ularni  o‘rganish
hissiyotlarni atrofdagi vogelikning kognitiv talgini deb hisoblaydigan hissiy
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tushunchalarni aniglash imkonini beradi. Zamonaviy tilshunoslikda "konseptiya"
deganda biz ideal, agliy shakllanish, ma'lumot tuzilmasining birligini tushunamiz, u
go‘yo belgilangan va fagat til yordamida ob'ektivsizlanishi mumkin. Emotsional
konseptiya - dunyoning hissiy tasvirining birligi bo‘lib, u dunyoning agliy
rivojlanishidagi hissiy tushunchalar, hissiy tasvirlar yig‘indisidir.

3. Tuyg‘ularni og‘zaki ifodalashning ko‘plab usullariga garamay, shuni ham
tan olish kerakki, his-tuyg‘ularning har ganday lingvistik ifodasi nisbiydir va uni
to‘liq yetkazmaydi, shuning uchun ko‘pincha og‘zaki bo‘lmagan signallar orgali
suhbatdoshning niyatlarini ham, his-tuyg‘ularini ham tanib olish mumkin.

4. Inson ongida emotsional konseptlar, shuningdek, milli-madaniy, etnik o‘ziga
xos faoliyat natijalarini belgilaydigan boshga madaniy konseptlar shakllangan
bo‘ladi. Mazkur konseptlar birgalikda murakkab tarzda tuzilgan belgining
shakllanishi sifatida mavjud bo‘lsa, ikkinchi tomondan, ularni amalga oshirishda
lingvomadaniy usullarda ko‘rinadi. Olamni u yoki bu tarzda hagqoniy-emotsional
tadqiq gilishning har ganday usuli inson ongini uning ramziy shakllanish hodisasiga
murojaat gilishni nazarda tutadi. Emotsional munosabatni lisoniy rasmiylashtirilishi
ya’ni uni tilda ifodalash usuli har bir lingvomadaniyatda boshqgacha bo‘lishi
mumkin.

5. Har ganday ijtimoiy hodisa singari, emotsiyalar ham verbal va noverbal
tarzda belgiga aylanadi. Insonlar orasidagi real mulogotda uning verbal va noverbal
kodlari aslida yagona kommunikativ jarayon bilan bog‘lig. Ular inson mulogotining
yaxlit ekspressiv shakli sanaladi. Verbal va noverbal kodlarning mulogot jarayonida
integratsiyalashuvi muloqotdoshlarning fikrlari, g’oyalari, istaklarini ifodalash
nuqtayi nazaridan ob’ektiv cheklovlari bilan belgilanadi. Shaxs tomonidan u yoki bu
emotsional kodli foydalanish nutq jarayonida ifodalangan vaziyatning ekspressiv
jihatdan o‘ziga xosligiga bog’liq. Bir gator emotsional munosabatlarni noverbal
vositalar (paralingvistik) bilan ifodalash etnosferik, milliy madniyatga tegishli
hisoblanadi.

6. Bu mulogotning emotsional turi majburiy ravishda verbal va noverbal
belgilar yoki kodlarni birlashtirishidan darak beradi. Emotsional ifodada verbal
birkliklardan faol foydalanish ushbu turdagi mulogotning o°ziga Xxo0S
xususiyatlaridan kelib chigadi - a) nutgni jo‘natuvchining ma’lum pragmatik
magqsadlarga erishish uchun uni gabul giluvchiga samarali ta’sir ko‘rsatish istagi; b)
0°Z his-tuyg’ularini ifodalash kabilarda namoyon bo‘ladi.

7. Ingliz va o‘zbek tillari madaniyatida emotsiyalarning verbal vositalarini
ma’lum turdagi leksik birliklar, frazeologizmlar, undov gaplar tashkil giladi.
Emotsiyaning ob’ekt ramzi (masalan, yurakka qadalgan kamon o°qi — bevosita sevgi
ramzidir), harakatdan (harakat timsoli) fargli o‘laroq, keng targalmagan. Turli xil
insoniy emotsiyalarni, masalan, hasad, g’azab kabi boshqa tuyg’ularni ob’ektiv
belgilar bilan yetkazish sharoit jihatdan giyin hisoblanadi.

8. Emotsiyalarning mavhum va tarqogq tabiati ularning predmetini
ramziylashtirish jag‘, yuz ifodalari, tajribali yoki taglid gilingan emotsional
holatlarga ishora qiladi) harakat ramziyligining yugori mahsuldorligi asosan
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ularning fiziognomik kelib chiqishi bilan bog’liq. Masalan, yuz terisining qizarishi
tabiatan odamga dasturlashtirilgan sharmandalik belgisidir, kengaygan qorachiglar
go‘rquv yoki hayrat ifodasi ramzidir. Verbal belgilar kabi emotsiyalarning
harakatchan ramziyligi Ko‘pincha polisemikdir. Uning polisemiyasi, og’zaki
mulogot turidagi kabi, kontekst orgali olib tashlanadi.
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B KOHTEKCTE MEXAYHAPOOHOM S3BIKOBOM HAYKM OCHOBHOE BHHMAaHHUE
YACISIETCS KOHLENTYyAIN3alluh €IWHCTBA JUYHOCTH M SI3bIKa C TOYKH 3PEHUS
CPaBHUTEIBHO-TUIOJOTHYECKOTO TMOAX0/Ia Ha OCHOBE PAa3JIMYHBIX CTPYKTYpPHBIX
a3bIKOB. Mccnenyercs BIMsHIEe 0COOCHHOCTEHN YeJIOBEYECKOT0 MBIIIUICHHS Ha SI3bIK,
B YaCTHOCTH, Ha BBIpaXXCHHE SMOLIUN YeloBeKa B BepOaIbHOM M HEeBepOaIbHOM
dopme, u ux unrepnperanuio. KoHuenryanbHash mapagurma Urpaet KIKOYEBYIO
poJib B HCCIEJOBAaHUM MpPOOJEMBbl BBIPAKEHUS HMOILMM 4YelloBeKa B S3bIKE,
OTPAKEHUU HMOLMOHAIBHBIX OTHOUIEHWH B MOHUMAHHUM YEJIOBEYECKOTO MHpa, a
TaK)X€ BHYTPEHHETO MUPOOILYIIEHUS B OTHOLLIEHUH MUPA IO CPABHEHUIO C MUPOM,
UCCIIEAYETCSl BBIPA)KCHUE BHYTPEHHUX YYBCTB M SMOIMN Ha S3bIKE, BOMPOCHI
MBIIUIEHUSI W KYJbTYPHO-HAllMOHAJBHBIX B3MVISIAOB CpPEOU MpeAcTaBUTENEH
Pa3IMYHBIX CEMEN, BKIIFOYAs ACIIEKThI KYJIbTYPHO-HAIMOHAIBHOTO MUPOBO33PEHHSL.

B Hacrosiee Bpemsi KOHUENTYaJbHbIE HCCIEAOBAHUSA AMOIUNA YEJIOBEKA U
TUIOJOTUYECKUE UCCIICIOBAHUS B A3bIKOBOM HayKe MPUOOPETAIOT BAXKHOE 3HAUCHUE
B aHTPOIOIEHTPUUYECKON MEPCIEKTURE U3YUEHHUsI s3bIKa. B HacTosliee Bpems: 0HO
Y3 BEIYIIUX HAYYHBIX HAIMPaBJICHUU B MUPE B S3bIKOBEJACHUU - KOHIICNTYaJIbHBIN
AHAJIN3, KOTOPBIM OCBEIIAET B3aUMOJCKHCTBHE SMOLMHA W 3MOLUMOHAIBHBIX
OTHOLIIEHUM YEJIOBEKA, €r0 OTHOLICHWM K MUPY M COLMOKYJIBTYPHOU ITO3UIUH,
OCHOBAaHHOM Ha €ro SI3BIKOBBIX CPEACTBAX B KOHIIENTYAJIbHOW CUCTEME, HAXOAUTCS
110J] BHUMaHUEM HCCJIEIOBATENCH, KOTOPhIE CTPEMSTCSI UCCIE0BATh MHEHUS, UJIEU
Y BBIBO/JIbI, KOTOpPbIE OyAyT BAXKHBIMHU B 3TOM IpOIIeCCE.

B mnacrosimee Bpemsi B Hamel PecnyOnuke KOHIENTyallbHOE H3YyUYCHUE
B3aUMOCBSI3€H SI3bIKA, COZHAHUS, MBIIIICHHS U JIMHTBOKYJIBTYPBI CTAJIO aKTyaJbHOU
3ajadeil. B 5TOM KOHTEKCTE Ba)KHBIM SIBJISIETCSI MCCIIEAOBAaHNE KOHIICNTYalIU3alluu
JIEKCUYECKUX OCOOCHHOCTEH SI3bIKOBBIX €IMHUI] HA PA3JIMUHBIX YPOBHSX, TPyNIax u
ux CPaBHUTEJILHO-TUIOJIOTMYECKOM BBIpAXKEHUU SMOIUOHAIILHOCTH,
JUHTBOKYJBTYPHOU  BBIPOXKEHHOCTH, a TaKXe€ HalMOHAJIbHO-KYJbTYPHBIX
0COOCHHOCTEH ATUX euHMUIL. B y30€KCKOM JIMHTBUCTUKE TAKKE YIEIAETCS OO0JIbIIOE
BHUMAaHHE pa3pabOTKe JMHTBUCTUYECKUX TMPUHIIMIIOB JJIsi CPaBHUTEIHHOTO
U3YYCHUS €IUHUIL, (DOPMHUPYIOIIUX pa3INYHbIC IEKCUUECKUE KOHIICTITHI, HA YPOBHE
Pa3JIMYHBIX SI3BIKOB, & TAK)KE BOIIPOCAM KOTHUTUBHOTO MOJIX0/1a K A3bIKOBEIUYECKUM
uccienoBanusM. HeoOXoammo TpPOBOIUTH HCCIENOBAaHUS, HAIpaBiICHHBIC Ha
BBISIBJICHUE  CPABHUTEIHLHO-TUMOJOTUYECKUX  BepOamu3aluii  €IWHHI]  C
AMOIUOHAIILHBIM COAEPKAaHUEM.

[Ipencrapisiemoe uccieOBaHUE BBINIOJIHEHO B paMkax ykaszoB IIpesmpenta
PecryOmmiku Y36ekuctan ot 29 oktaops 2020 roma Ne PF-6097 «O06 yTBepknenun
KoHIlenuuu pa3Butus Hayku 10 2030 roga», ot 28 suBaps 2022 romga Ne PF-60 «O
CTpaTeruu pa3BUTHUS HOBOro Y30ekucrana Ha 2022-2026 roapl», a Takke
nocranoBiieHus oT 20 anpens 2017 rona Ne PQ-2909 «O mepax no JanbHeuiemMy
Pa3BUTHIO CHCTEMBI BBICIIIETO 00pa30BaHUs» M PelIeHus noctanoBinenus PQ-5117
ot 19 mas 2021 roga "O mepax 1o BbIBEACHUIO AEATEIBHOCTU MO MOMYJISIPU3ALNH
M3Yy4YEeHUS HHOCTPAHHBIX S3bIKOB B PecyOnuke Y30ekucTan Ha KaueCTBEHHO HOBBIN
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ypoBeHb". MccienoBanne B OMPENEICHHOW CTEMEHU CIMOCOOCTBYET pealn3aluu
3a/1a4, 0003HAYEHHBIX B ATUX JJOKYMEHTaX.

CooTBeTcTBHE HCCJIEIOBAHMSI IPUOPUTETHBIM HANPABJICHUSAM Pa3BUTHA
HAYKH U TexHoJioruil Pecny0imku. Jluccepraiiys BBINMOJHEHA B COOTBETCTBUHU C
IMPUOPUTETHBIM HAMpABJICHUEM pAa3BUTHS HAYKH M TEXHOJOTHUH pecmyOuKu
«DopMHpoBaHHE M BHEAPEHUE CUCTEMbl WHHOBAIIMOHHBIX HJIEH B COILMAJIBHOE,
IpaBoOBOE, SKOHOMHUYECKOE u JTyXOBHO-TIPOCBETUTEIHCKOE pa3BUTHE
UH()OPMAITMOHHOTO OOIIECTBA M ICMOKPATHYECKOTO TOCYAapCTBay.

Crenenb uW3y4eHHOCTH TIpoOjeMbl. B  HampaBieHWM  KOTHUTHBHOM
JUHTBUCTUKUA 3HAYUTEIIbHOC BHHMMAaHUE YJESETCS HCCICIOBAaHHMSAM KOHIICTITOB,
KoHIlenTocephbl, MEXaHU3MOB BepOaIM3alMM JICKCUUYECKUX KOHIIENTOB U HUX
CPaBHUTEIILHO-TUIIOJIOTHYECKOMY U COTIOCTaBUTEJILHOMY aHaJIu3y Ha YpOBHE
pPa3IMYHBIX S3BIKOB. lcciieoBaHME TaKUX BOMPOCOB B CBSI3M C SI3BIKOM H
MBIIIUICHUEM T103BOJISICT BBIIBUTH PEIICHHUS CYIISCTBYIOIMX MNPOOJIeM B 3TOH
obmactu. B »Toi cdepe OBLIO BBIMOJHEHO MHOXKECTBO Pa0OT MHUPOBBIMH M
OTEYECTBEHHBIMH JIMHTBUCTAMU U UCCIIEIOBATENAMU. B 4acTHOCTH, TeOpeTUUECKUE
OCHOBBI MeTa(hOpUUECKUX CBOMCTB KOHUENTOB pa3padotansl P. [xoHcoHoM, Jx.
Jlakoddom, P. Jlanrakepom, U. @unnmopom, Y. Yerigom, H.H. bonneipessim, E.C.
KyO6pskosoii, 3.J1. [Toriosoit, 1. A. CtepuunbiM, A. BexoOunkoii, C.I'. BopkaueBbiMm,
B.N. Kapacukom, H.A. Kpacasckum, C.X. Jlsnuneim, B.II. Hepo3nakom, ['.I.
[MumkusaeiM, FO.C. CrenanoBeiM, B.H. Temwmei#t, II. Cadaposeim, [I.C.
Xynoubepranosor, ILI.T. Maxmapaumonoi, H.M. JlxycynoBeiM, A.
IOnpamessiM® u  gpyrumm. B paboTax, IOCBSIICHHBIX — OCBEIICHMIO
KOHIIENTYJIbHBIX XapPaKTEPUCTUK SI3BIKOBBIX CPEJCTB PA3JIUYHBIX YPOBHEH,
MpoBeJeHbl MacmTaObHble uccinenoBanust J[xo3zepom X. I'punbGeprom, P.
Jlanrakepom, JI.YV. Amyposo#t, P. JIxexenmodpdom, E.C. KyOpsikooii, M.
Tepuepowm, JI.A. Jlunununou, E.M. SA3auaxosoii, E.A. Ko3noso#, JI. I'yccencom, B.
Komnepowm, JI.B. babunoit, . Jlakopdbom, M. Ixonconom, Y. Kpodhtom u JI.A.
Kpy3zom, E.O. Axazboii, E.f{l. baneesoii, E.Il. KoBanesuu, Yurepepom, O.O.
VYurepepom, X-/Ix. lImunom, M.b. AatonoBoii, H.B. Pynosoii, III. CadapoBbim,
H.b. Munssckoit, J[.A. leneneroi, [[.C. XymnoibepranoBoii, A. MamaToBbIM,
Kanpipbaepoii, T. Mapaueseim, III.T. Maxmapaumonoit, H.M. JycynoBeiM u
JTPYTUMH.

N3BecTHO, 4TO B KOTHUTUBHOW JIMHTBUCTHUKE HCCIEIOBAHUS BHYTPEHHETO
MHpa YeJIOBEKa, BKJIIOYAs CPABHUTEIbHBIM aHAJIM3 SMOIMM, XapaKTEPHBIX IS
Pa3JIMUHBIX SI3BIKOBBIX KYJIBTYp, TMOCBSIICHBI TPyJaM TaKuUX JIMHTBUCTOB, Kak
H.B.Jlopodeera, C.I'.Bopkaues, C.B.3aiikuna, M.A.Bonoctaeix, B.B.Kanununa,
2.10.byrenko, JIL.O.I'puropoBa, E.IL.Wnsun, B.M.Kapacuk, H.A.KpacaBckuii,
E.A.Ko3snosa, FO.B.Kpsinos, JI.D.Ky3nenosa, FO.A Ilnotaukosa, K.O.Ilorocosa,

13 Johnson M. The Body in the Mind. Chicago: University of Chicago Press, 1990. —233 p; Lakoff G. Women, Fire
and Dangerous Things. Chicago: The University of Chicago Press, 1992. —632 p; Langacker R.W. Foundations of
Cognitive Grammar. Stanford: Stanford University Press, 1987. Vol. 1. -516 p; Fillmore Ch. J. Frames and The
Semantics of Understanding // Quaderni di Semantica 6 (2). Bologna: CLUEB, 1985. —P 222-254;
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I''A.Pynuna, O.A.Caiiko, M.B.CmonennieBa, B.A.Crenanenko, E.E.Ctedanckuii,
J1.O.Tpymkosal®.

CBsi3b HCCJI€IOBAHNUSI € IUIAHAMHM HAYYHO-UCCJIE0BATEJbLCKUX PadoT
By3a, [IjJe BBINOJHSUIACHL Auccepranusa. VcciaegoBaHue BBIIOTHEHO B
COOTBETCTBUHM C IUIAHOM HAYYHBIX HCCJICIOBaHUA Kadeapbl TEOPETUICCKUX
aCIleKTOB aHIIMICKOro s3bika CaMapKaHJCKOro TOCYAapCTBEHHOTO HHCTUTYTa
WHOCTPAHHBIX SI3bIKOB.

eanb ucciaenoBanus:

PackppITh KOHIIENTYaJbHYIO M JIMHTBOKYJIBTYPHYIO CYIIHOCTh aKTHBU3AIIUU
OMOITMOHAJIBHBIX KOHIIETITOB B aHTJIMHCKOM U y30€KCKOM SI3BIKaX.

3agaum uccIef0BaHMS:

TEOPETHYECKHM O0OOCHOBaTh BEpOANBHYI0O M HEBEPOAIbHYIO CYIIHOCTb
SI3BIKOBBIX CPEJICTB, BBHIPAKAIOIINX SMOITMOHAIBHBIE KOHIENTH B CPABHUBAEMBIX
SI3BIKAX;

IPOAHATM3UPOBATH TEOPETUUCCKHE BOIIPOCHI KOHIICII Ty JIM3alIHH,
MeTadopu3alii U KaTeropu3allii SMOLIMK B CPAaBHUBAEMBIX SI3bIKAX;

BBISIBUTH CYIIHOCTh CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYECKOIO MU KOMMYHHKATHBHO-
MParMaTHYeCcKoro BOTUIOIICHUS AMOITMOHAIIBHOCTH B CEMAHTHYECKOM TIOJIE
AHTJIMACKOTO M Y30€KCKOTO SI3BIKOB;

IPOAHATM3UPOBATH CMBICIIOBOE co/iep)KaHue SMOIIMOHATIBHBIX
KOHIICTITYaJIbHBIX €MHUI] B CPABHHBAEMBIX SI3bIKAX W OMHCATh COCTABHBIC YaCTH,
IIPOBECTH aHAJIN3 KOMMYHUKATUBHOM I1EIIH.

14 Topodeena, H. B. Y upieHue kak SMOIMOHAILHBIH KOHLENT (Ha MaTepHae PyCCKOTo M aHIIMHCKOTO A3BIKa): JIHC.
... Kaua. ¢umon. Hayk: — Kpacuomap: KI'TY, 2002. — 214 ¢; Bopkaues, C. I'. KynabTypHbliii koHuent u 3nadenue / C.
I'. Bopkaues. — MockBa. UTATI'K «I'Ho3uc», 2004. — 236 c; 3aiikuna, C. B. OMonmonanbHbIil KoHIIeNT «CTpax» B
AHTJIMICKON M PyCCKOW JIMHTBOKYJIBTYPaX (COMOCTABUTENBHBIN acleKT): AuC. ... KaHn. ¢u-noi. Hayk: — Bonrorparn,
2004. — 188 c; BomoctHpix, 1. A. DMOIMOHATBHBIE KOHIICTITHl «CTPaX» W «Ie€4Yallb» B PYCCKOH M (hpaHIly3cKOU
SI3BIKOBBIX KapTHHAX MHUpa (JTMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYCCKHHA aCIeKT): AWC. ... KaHA. ¢uion. mayk: 10.02.19. / U. A.
Bonoctaeix. — Tam6os: TI'TY, 2007. — 137 ¢; Kanununa, B. B. OmonmonansHo-3trueckuii koHnent SHAME u ero
KOTHH-THBHO-IVCKYPCHUBHBIA TIOTEHIIMAN: AWCC. ...KaHM. ¢mron Hayk: — Hpkyrck, 2009. — 166 c; Byrenko E. 1O.
Konnenryann3anus MoHATHA «CTpPax» B HEMEUKOW M PYCCKOW JIMHTBOKYJIBTYpax: JWC. ... KaHA. (Quiron. Hayk: —
Teeps: TI'Y, 2006. — 198 c; I'puroposa, JI. 3. Konnent CURIOSITY B aHrmiickoi S3bIKOBOH KapTHHE MHpa: JIUC.
.. Kaan. ¢uion. Hayk: — Upkyrck: UTJTY, 2013. — 168 c; WUnbun, E. I1. Omonuu u gyBctBa — CankT-IleTepOypr.
IMutep, 2001. — 783 c; Kapacux B. W. SI3pIk0BOi1 KpyT: INYHOCTH, KOHLIENTHI, JUCKypc. — Bonrorpan: Ilepemena,
2002. — 335 c; KpacaBckuii, H. A. DMounoHanbHbIE KOHLENThI B HEMELKHUX M PYCCKHX JIMH-TBOKYJIBTYpax. —
Bomrorpan: Ilepemena, 2001. — 495 c.; Ko3noa E.A. MeToOHIMHUS KaK KOHIIENITyaJbHas OCHOBA (PyHKI[MOHAIBHON
KaTeropu3aliyl aHrImickoro riarona: Juce. ... kaHa. ¢mion. Hayk. — Tam6oB, 2001. — 154 c.; Kpsuios, 0. B.
OMOTHBHBIN KOHIETT «3JI0CTh» B PYCCKOH S3BIKOBOI KapTHHE MHUpPa: HACHTH(UKAINS U Pa3TpaHUIEHIE MEHTAIBHBIX
U S3BIKOBBIX cTpYKTYp. — HoBocuOupck: HI'TIY, 2007. — 186 c.; Ky3Henona, JI. 3. JIro00Bs Kak TUTBOKYIBTYPHBIH
SMOLMOHAIBHBINA KOHIICTIT: ACCOIUATUBHBIN U TCHICPHBINA aCIICKTHI: IHC. ... KaHA. Gpuioin. Hayk: — KpacHomap: KI'TY,
2005. — 206 c.; ITmotaukosa 0. A. Korment INTEREST B coBpeMEHHOM aHTIIHIICKOM SI3BIKE: JHC. ... KaHI. (U0
Hayk: 10.02.04. / 1O. A. IlnotHukoBa. — bexropon: BI'Y, 2010. — 169 c.; [Torocosa, K. O. KoHuentsr a3Monuii B
PYCCKO# M aHTJIMHACKOM A3BIKOBBIX KApTHHAX MHpA: THUC. ... KaHI. Guaos. Hayk: — Binagukaska3: COI'Y, 2007. — 196
c.; Pymuna T'. Meradopusamus Kak crmoco0 TpeACTaBICHUS 3MOIMOHAIBHBIX KOHIIETITOB: COMOCTABHTEIHHOE
HCCIIeIOBAaHME Ha MaTepHaje PyCCKOro M all0aHCKOTO S3BIKOB: JHC. ... KaHA. Gutol. Hayk: — Mocksa, 2010. — 180 c.;
Caiiko O. A. OMonnoHaIbHEI KoHIENT «JOY» 1 crtocoObl ero 00BbEKTUBAINH B XyI0’KECTBEHHOM M PEIMTHO3HOM
JUCKypcax: Ha MaTepuaje aHTIUHCKOro sI3bIKa: IUC. ... KaHxa. ¢umon. Hayk: — Upkyrck: UTJTY, 2007. — 173 c,;
CmonenneBa, M. B. DOMOIMOHANBHBIN KOHIENT «JTII0O00BBY B MIECEHHOM TUCKypCe: UC. ... KaHI. (HUIIoN. HAyK: —
Yebokcapsr: UI'YY, 2009. — 217 c.; Crenanenko B. A. CnoBo / Logos / M — mMeHa — KOHIIENT — CJIOBA:
CPaBHHUTEILHO-TUIIOJIOTHYECKUI aHanu3 KoHuenTa «[yma. Seele. Soul». (Ha MaTepuane pycckoro, HEMEIKOTO U
aHTJIMICKOro s3bIKOB): ABToped. muc. a.-pa ¢wron. Hayk. — Hpkyrck, 2006. — 22 c.; Credanckuii, E. E.
Konnenryann3anus HeraTUBHBIX 3MOLMI B MU(OJIOTHYECKOM M COBPEMEHHOM SI3bIKOBOM CO3HAHMU: JHC. ... JOKT.
¢unon. Hayk: — Bonrorpam: CI'A, 2009. — 386 c.; Tpymkosa, JI. O. DOmounonansueiii koHnent SADNESS:
KOTHUTHBHO-JMCKYPCUBHBIN aHAIIU3: JTUC. ... KaH. ¢wron. Hayk: — Upkyrck: UTJTY, 2010. — 164 c.
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B kadectBe 00bekTa HCCIEI0BAHMS BBIOPAHBI JICKCUYECKHUE €IUHUIIBI C
NEPEHOCHBIM 3HAYEHUEM, SIBJISIOIIUECS PE3yIbTATOM BTOPUYHOM UHTEPIIPETALIIH.

IIpeamMeTroMm mMcciaenoBaHusi SBISETCS  KOHIIENTYaJlbHOE  COJEp>KaHUE
AMOTHUBHBIX JIEKCUUECKUX EAUHUII.

Metoabl  uccaegoBanusi. JlJiss  OCBELlEHHMS  TEMbl  HMCCIEIOBaHUsA
UCIIOJIb30BAaHbl ~ METOJIbl  JIMHTBUCTHYECKOTO  ONHCAHMS,  KOTHUTHUBHOTO
MOJIEJTMPOBAHMS, KOHILIETITYaIbHOTO aHAIN3a, KOMIIOHEHTHOT'O M KOHTEKCTYaJIbHOTO
aHaym3a.

HayuyHasi HOBU3HA UCCJIEIOBAHMS 3aKTIOYACTCS B CIICIYIONIEM:

DOMOIMOHAIBHBIC KOHIIETITHI B aHTJIIMHCKOM M y30eKkckoMm s3bikax (happy
(cuacTimBBIf), anger (rueB), sadness (rpyctp), Xxursandchilik (pamocTs),
g‘azab(raes), nafrat (HenaBucTh) M Tak najnee), GOPMHUPYIOUNIUECS C MOMOIIBIO
SI3BIKOBBIX CpeacTB (to be happy (ObITh cyactiuBbiM), t0 make happy (menatsb
cuaciiuBbiM), Xxursand bo‘lmoq(0sITh pamoctHBIM), Xursand qilmoq (menats
pangocTHbIM), g‘azablantirmoq (3MuUTh / TPUBOAUTH B S[POCTh) U JIpyrue),
TEOPETUYECKH OOOCHOBAHBI C KOTHUTUBHOM TOYKHU 3PEHUS;

B cpaBHUBaeMbIX s13bIKaX SMOIMOHATBHBIC KOHIIENTHI sadness (rpycTh) U anger
(IpocTh, THEB) pa3IWYyalOTCI 4Yepe3 JIMHTBOKYJbTYpHbIE  OCOOCHHOCTH
dpazeomoruzmoB (to be in deep distress, to boil with anger, qayg’uda bo’lmoq,
g‘azab otiga minmoq), BeipakeHuii (to be sad, xafa bo’lmoq u tak nanee);

[IpoieMOHCTPUPOBAHBI CEMAHTHYECKHUE IO SMOITMOHAIBHOCTH (PagoCTh,
YAMBJIEHUE, CTPaxX, THEB), CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKHE OCOOCHHOCTH (IMOTHUBHbBIE
cioBa (emotion words) U clioBa ¢ 3MOTUBHOW CMBICIIOBOM Harpy3kou (emotion-
laden words)) W KOMMYHUKAaTHBHO-TIpArMaTHYE€CKHWE AaCHEKThl (OTpa)xKeHue
YEIIOBEUECKUX YYBCTB B PEUCBON CUTYyAIMH) B AaHTJIUHCKOM U y30CKCKOM SI3bIKaX;

B  mpomecce  QyHKITMOHMpPOBAHWS  AMOITMOHAIBHBIX  KOHIICTITOB B
CPaBHUBAEMBIX S3bIKAX BAXKHYIO POJb UTPAIOT B3aMMOJIEHCTBUS JICKCUYECKUX
(cmoBa, BbIpakeHHs, (pa3coNIOTHUECKHE OO0OpOTHI) W  TIpaMMaTHYCCKHUX
(ananoruunbie GOPMBI, JIMYHBIE U YUCIIOBbIC OKOHYAHMS) €TUHUIL.

IIpakTHyeckue pe3ybTaThl HCCJIE0BAHUSA 3AKJII0YAIOTCS B CJIeyIOIIEM:

MaTepHaIbl JUCCEPTALUU CTIOCOOCTBOBAIM M3YUYCHUIO JICKCUUYECKUX €UHHUII,
00pa3yrolux KOHIIENTyaJlbHbIE OCHOBBI CJIOBOOOpPA30BAHUS SMOIMOHAIBHBIX
KOHIIETITOB, a TaK)Ke MCCIICIOBAaHUSM B 00JaCTH KOTHUTUBHOW CEMaHTHKHU, OOIIeH
Y CPaBHUTEIHHOU JTUHTBUCTHUKH,

BBISIBJICHBI KOTHUTUBHBIC MEXaHNU3MBI, BBI3BIBAIOIINE SMOIIUU, U UX S3BIKOBBIC
CpelcTBa, 00CCIICUNBAIONIIE MX aKTHBAIUIO B S3BIKE, a TAK)KE KOTHUTHUBHAS POJIb
bpazeosorMuecKuX CpeACTB. DTO MO3BOJWIO OMNPEACIUTh HUX BepOaIbHbIE H
HeBepOaIbHBIC 3HAUCHUS U OCHOBBI aHTPOIIOIICHTPHUICCKOMN TapaIurMbl;

OTIpe/IeTIeHUEe  aHTPOIOIICHTPUYECKOW CYITHOCTH SI3bIKa B TMpOIlecce
BOCIIPHATUS MHUpa YEIOBEKOM U CO3/IaHWS HAIMOHAJIBLHOW KapTHHBI MHPA,
JIEMOHCTpAUs OTHOIIEHUS K HEH MOCPEACTBOM ASMOIUH, CIYKUIO PACKPBITHIO
JUHTBOKYJIbTYPHBIX BO3MOKHOCTEH KaXKJIOTO S3bIKAa B UX MCCIICOBAHUY;

B JHMCCEpPTAIllMU TMOKAa3aHO, YTO AIMOIMHM HE TOJHKO HWMEIOT KOTHUTUBHBIN
XapakTep, HO W WX TPOSBICHWE U BBIPAKEHUE B S3BIKE OMPEICIACTCS
HallMOHATBHBIMA U KYJBTYPHBIMA OCOOCHHOCTSIMH HOCHUTEJIEH CpaBHUBAEMBIX
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s3bIKOB. MccnenoBanne TeOpEeTUYECKOM 3HAUUMOCTH JJOKA3aTeNbCTB, KaCAIOIINXC
UCIIOJIb30BAHUS SI3bIKAa I BBIPAKEHUS BHYTPEHHMX YYBCTB W OTHOIICHHM
YeJIOBEKa K MUPY € MTOMOIIBIO AMOLIMA, OTKPBLIO MPAKTUUYECKUE BO3MOKHOCTH.

Hane:xxHocts pe3yabTaToB wuccienoBanusa. HanexxHoCTh pe3ynbTaToB
UCCJIeIOBAHUSI OCHOBaHA Ha METOJIaX, IPUMEHSIEMbIX B COBPEMEHHOM JTMHTBUCTHKE,
OOILIENTPUHSATHIX HAYUYHBIX TEOPUSAX U MPU3HAHHBIX JTUHIBUCTUUECKUX KOHIEIIUSAX,
a Takke Ha 00JBIIOM O0BEME MPOAHATU3UPOBAHHOTO SMIIUPUUYECKOTO MaTepuara,
Ha KOTOpPOM C(hOpMYyJIHUPOBAHBI TEOPETHUCCKUE BHIBOMBI AuccepTanuu. OCHOBHBIE
pEe3yNbTaThl WCCIAEAOBAHUS OIYOJIMKOBAHBI B MECTHBIX W 3apyOEKHBIX HAYUHBIX
KypHaJlax, pPeKOMEHJOBaHHBIX BhICIIel aTTecTallmoOHHON KOMUCCHel, B COOpHHUKaxX
cTaTell pecmyONMKaHCKUX W MEXKIYHApPOIHBIX HAYYHBIX KOH(EpEHIWiA, a TaKkxke
MOATBEPAKIACHBI aBTOPUTETHBIMU TOCYJAPCTBEHHBIMU YUPEKACHUSIMH.

HayyHoe M mnpakrnyeckoe 3Ha4YeHHE Pe3yJbTATOB HCCICAOBAHUS.
Hayuynoe 3HaueHue pe3ylbTaTOB HCCIEIOBAHUS 3aKIIOYAETCS B TOM, UYTO OHHU
OTKPBIBAIOT MYTh ISl COBEPIIICHCTBOBAHUS CEMAHTUKN B KOTHUTUBHOM acCIEKTe, U
€ro BBIBOJIBI 00OTalaloT HAyYHO-TECOPETUUYECKUE 3HAHUS O CIOBOOOpA30BaHUU B
00JIaCTH JIEKCUKOJIOTHUHU, B YACTHOCTU O MECTE S3BIKOBBIX €IMHUIL C MEPEHOCHBIM
3HAYEHUEM B SI3bIKOBOM CHCTEME, UX KOHUENTYaJbHOH OCHOBE U HAlMOHAIBHOU
CaMOOBITHOCTH B CO3JIJaHUU SI3bIKOBOWM KapTUHBI Mupa. [IpuMeHsieMble METOIbI
COBPEMEHHOM  JIMHTBUCTUKH  CIIOCOOCTBYIOT  pACIIMPEHUIO  HaIpaBICHUS
WCCJIEIOBAHNI B PAMKAaX KOTHUTUBHOMN JTUHTBUCTHKHU.

IIpakTHyeckoe 3HaAUeHHE Pe3yJbTaTOB HccaeaoBaHusA. OHU MOTYT OBITh
HCIIOJIb30BaHbI B KAYECTBE METOMUYECKOTO OCOOUS 1JI CTYIEHTOB, 00y4YarOIUXCs
Mo (UIOJIOTUYECKUM HAMpaBJICHUSM, a TaKXXe aclupaHTOB. Pe3ynbTaTh
MCCIICIOBAHUS MOTYT OBITh MPUMEHEHBI MPU TOATOTOBKE MAaTEPHUANIOB IS JICKIUH
M0 JICKCUKOJIOTUU, CTUJUCTUKE, KOTHUTHUBHOM JIMHTBUCTUKE, CEMAaHTUKE U
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHH.

Bueapenne pe3yabTaToB HMcciaeaoBaHusi. B HayuyHO#l paboTe Ha OCHOBE
CPaBHUTEBHBIX PE3YJILTATOB C MPUMEPAMU MIPEICTABICHBI €ANHUIIBI, CBSI3aHHBIE C
HMOITUSIMU B aHTJIMACKOM M Y30€KCKOM SI3bIKaX, a TAaK)KE UX BBHIPAKEHHUE B KAKIIOM
U3 ITUX S3BIKOB. DMOIIMOHAJIbHBIC KOHIIENTHI, Takue Kak (happy, anger, sadness,
xursandchilik, g‘azab, nafrat u npyrue), obpasyromuecs ¢ MOMOIIbIO JEKCUUECKUX
cpenctB (to be happy, to make happy, xursand bo‘lmoq, xursand qilmogq,
g‘azablantirmoq u 1pyrux), a Tak’Ke€ UX KOTHUTUBHAS PUPOAA, OBLIA UCCIEOBAHbI
B pAMKaX MHHOBALIMOHHOTO HcciieqoBanus nporpammel Erasmus+2016-2018 ronos
(npoekt 561624-EPP-1-2015-UK-EPPKA2-CBHE-SP-ERASMUS + CBHE IMEP:
«MopaepHu3alys ¥ WHTEpHAIMOHAIM3AIMS MPOIECCOB BHICHIETO 00pa30BaHUsS B
VY36ekucrane») B CaMapKaHJCKOM TOCYJApCTBEHHOM HWHCTUTYTE€ HHOCTPAHHBIX
s3bIKOB (corsiacHo crpaBke Ne 1245/02 ot 19 urons 2024 roma). B pesymnbrare
VYaCTHUKU MPOEKTa TOJYyYUSIU MUHPOPMAIIUIO O AMOIMOHAIBHBIX OCOOECHHOCTSIX
S3bIKA.

AHanmu3 pa3nuuuii SMOIMOHAIBHBIX KOHIIENTOB sadness (IpycTh) W anger
(sIpOCTh, THEB) B CPABHUTEIBHBIX SI3bIKAX Y€PE3 JTUHTBOKYJIBTYPHBIE OCOOEHHOCTH
dpazeonoruzmoB (to be in deep distress, to boil with anger, qayg’uda bo’lmoq,
g‘azab otiga minmoq), BeipaxeHuil (to be sad, xafa bo’lmoq u apyrue) Obur

27



nposeneH B pamkax npoekra TEMPUS Eponeiickoro Coro3a, npeHa3Ha4€HHOTO
s 2014-2016 romoB, Tempus Project 544161- TEMPUS-1-2013-1-UK-
TEMPUSJPCR Aston University DeTEL «Pa3Butue npenojaBanusi eBponencKkux
SA3BIKOB: MOJICpHHU3AIMS OOYYEHHMs sI3bIKaM 4epe3 pa3BUTHE KOMOWHUPOBAHHBIX
MarucTepckux mnporpamMmm». HMccnenoBanue mnpoBoauiaock B CamapKaHICKOM
rocyJapCTBEHHOM MHCTUTYTE HHOCTPAHHBIX A3BIKOB (coryacHo cripaBke Ne 1247/02
or 19 wions 2024 roma). B pesynpraTe OBUIM HCIOJIB30BaHBI HAy4HBIC M
METOJUYECKUE PEKOMEHIAINY ISl PACKPBITUS TMHTBOKYJIBTYPHBIX BO3MOXKHOCTEN
HMOILIMOHAIBHBIX OCOOEHHOCTEH S3bIKA.

AHali3 BONPOCOB B3aWMOJICUCTBUS JIEKCMUECKUX (CJIOB, BBIPaXXCHUH,
b pa3eosornuecKux eIUHUIT) U TPAMMAaTHIECKHUX (AaHATUTHYECKUX (HOPM, TUIHBIX U
YUCJIOBBIX OKOHYAHWI) EAWHHUI] TpU (PYHKIIMOHMPOBAHUU SMOIIMOHATHHBIX
KOHIIENITOB B CPAaBHUBAEMBIX S3bIKaX OBUI MCIOJIB30BaH MpPU (POPMHUPOBAHUU
CLIEHApUEB YTPEHHEW mporpammbl «Accanom, CaMmapkana!» U paguonporpamMMbl
«Xaupiau KyH, TPAHCIUPOBABIINXCS CamapxkaHIcCKO# 00JacTHOM
Tenepaauokommnanueir B Mapte 2024 roga (cormacHo crmpaBke CamapKaHICKON
o0acTHOM TenepaaroKoMIanuu ot 24 utons 2024 roma, Ne 01-07/161).

B sTux nporpammax UCnosib30BaHbl PE3YyJIbTAThI UCCIECTOBAHNS KOTHUTUBHBIX
MEXaHU3MOB, MOPOKIAAIONINX SMOIMHU, U SI3BIKOBBIX €JIMHUII, (HPa3eOJOTHYECKUX
CpelncTB, OOECIEUMBAIOIIMX HMX AaKTUBHU3AIMIO B SI3bIKE, C OMNPEICICHUEM HUX
KOTHUTUBHOM poJiu. Takke ObLIM HCIOJIb30BaHbl PA3MBIIUICHUS O TOM, YTO,
omnpeneisisi BepOaabHble U HEBepOaIbHbIC 3HAUCHUS, TH MPOrPaMMbl OCHOBaHBI Ha
AHTPOIOLEHTPUUECKON MapaJurme.

AnpobGanuss  pe3yJbTaTOB  HCCJHeI0BaHMs. Pe3ynapTarel  JaHHOTO
HCCIIeIOBaHUS OOCYXIAMUCh HA 6 HAy4YHO-TPAKTUYECKUX KOH(PEPEHIUSIX, B TOM
yucjae Ha 2 MEXKIyHapoJHbIX W 4 pecnyOIMKaHCKUX Hay4YHO-TIPAKTUYECKUX
dbopymax.

IIyonukanust pe3yabTaToB HccjaenoBanusi. I[lo Teme auccepranuu
OMmyOJMKOBAaHO Bcero 12 Hay4HBIX CTaTeil, U3 HUX 3 B HAYYHBIX HW3JIaHUSX,
PEKOMEHJIOBaHHBIX ~ BpIcmieid  aTTecTallmoHHOW  Komuccued  PecmyOmmku
V30ekuctan s MyONMKAllMd OCHOBHBIX HAYYHBIX PE3YyJbTAaTOB JOKTOPCKHX
JUCCEPTAIINi, 5 B pecyOrKaHCKuX U 4 B 3apyOeKHBIX KypHaJaX.

Crpykrypa u 00bem quccepranuu. Jluccepranunsi COCTOUT U3 BBEACHUS, TPEX
IJIaB, 3aKJIOUYEHHS] W CIIMCKa MCIOJIb30BaHHOW suTepaTypbl. OOmmii o0bem
auccepranuu coctapiser 121 crpanui.

OCHOBHOE COAEP XAHHUE JUCCEPTALIMU

Bo BBenenum auccepranuyd 0OOCHOBaHBI aKTyaJbHOCTh U HEOOXOIUMOCTH
UCCIIeIOBaHUsI, PUBEACH 0030p 3apyOeKHBIX HAYUYHBIX HCCJICJIOBAaHUU IO TEME,
OMKCaHbI 1eNb, 33/1a4d, OOBEKT U MPEIMET UCCIEI0BAHUS, YKA3aHO COOTBETCTBHE
MPUOPUTETHLIM HAMPABICHUSAM pPa3BUTHS HAyKH H TexHoyiorwid PecmyOnukwy,
W3JI0°KEHbI HAy4YHbIE W NPAKTUYECKUE PE3YIbTAaThl HCCIECNOBAHUS, PACKPBITO
3HAYEHHE TMOJIyYEHHBIX PE3YJbTATOB, NPEACTABJIECHbl JAHHBIE O BHEAPEHUHU
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pE3yNbTAaTOB UCCIENOBAHUS B MPAKTUKY, ONMyOIMKOBAaHHBIX paboTax, CTPYKType U
o0BeMe uccepTaLuu.

IlepBasg ryaBa pguccepranuu, o3ariasiicHHas ''TeopermyecKkne OCHOBBI
HCCJIEI0BAHNS JMOLMOHAJBHBIX KOHIENTOB', paccMaTpuBaeT KOHUENT Kak
OOBEKT HMHTEJUIEKTYaJIbHOTO OTPAXKEHMsI, PE3yJbTaT BIEUYATICHUA B CO3HAHUU
YeJIOBEKa M Ka)JO0r0 3THOCA C HAyYHO-TEOPETUYECKOM TOYKHM 3peHus. B nmaHHOU
IJIaBE€ U3YYEHBI CYLIECTBYIOIIME UCCIIENOBAHNS U HAyUYHBIE MHEHHUS O KOHILIENITAX U
KoHIlenTocdepe.

CoriacHO Hay4dHbIM ONPEIEICHUSM, KOHLENT SBJIAETCA MHOTOMEPHOMN
MHTEJJICKTYyalIbHOM KOHCTPYKIMEH, KOTOpasi BKJIIOYAaeT B ce0sl MpoIlecc MO3HAHUS
MUpa, pe3yJbTaThl IE€ATEIbHOCTH YEJIOBEKA, €r0 ONBIT U 3HAHUS O MHpPE, a TAKKe
xpanenue uHpopmanuu o HeM. KOHIENT MMeeT KOTHUTHBHOE COACpX)aHHE U
CTPYKTYpPHO-CEMaHTHYECKYIO apXUTeKTOHUKY. [lo muenmio B.M. Kapacuka,
KOHIIENTHI MPEICTaBISIOT COOON CHOXKHBIE OOpa3Hble SIBJICHUS, COCTOSILIUE W3
MHO>KECTBAa KOMIIOHEHTOB. B OTyINuMEe OT MOHATHSI, KOHLUENT SIBIISETCA HE TOJBKO
pe3yJIbTaTOM MBIIUIEHUs,, HO W OIBITa 4ejoBeka. TakuM oOpa3om, oOjacTb
KOHIIENTa IIHpe, YeM 00sacTh NoHATUA. KOHLENT BKIIIOYaeT B ceOsl MOHATHE, YTO
yKa3bIBaeT Ha €ro 00s3aTeNbHbI OCHOBHON KOMIIOHEHT.

C y4eToM O0COOEHHOCTEH KOHLENTOBY™, MpPEICTABIEHHBIX B PAJE W3BECTHBIX
Hay4yHbIX pabOT, HEKOTOpbIE JIMHIBUCTBI B CBOMX HAy4YHBIX MyOJUKaLUAX
paccMaTpUBAIOT ''SMOLMOHAJIBHBIA KOHILENT KAk JTHUYECKM U KYJIbTYPHO
0OYyCIJIOBJIEHHOE, CII0)KHO€ CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKOE, KOTHUTHUBHOE IOHSTHE.
Jlexcnueckue uim (ppazeoa0ornyecKue eIUHUIbI, OCHOBAaHHBIE HA KOHIIENTYaJIbHbIX
CBOMCTBAax, MPEACTABISIOT cO00i (HhOPMBI, KOTOPBIE AOMOJTHUTEIBHO BOILIOIIAOT
o0pa3 WM MpeACTABICHHUE O PEANbHOCTHU, 32aHUMAIOIIIEE ONPEIETICHHOE KYIbTYPHOE
3HAYEHUE B JYXOBHOM MHPE KAaK OTAEIBHOTO YEJOBEKa, TaK M LEJIoro Hapoaa. B
HalleM I[IOHUMAaHWM, SMOLMOHAJIBHBIA  KOHLENT  SBISAETCA  Pe3yJbTaTOM
dbopmupoBaHus pedIeKCHUU B TIPOIIeCCe OOICHUS WIH B3aMMOJICHCTBUS ¢ BHEIITHIM
MHUPOM.

Kak wu moboe papyroe -5MOLMOHAIBHOE IMOHSATHE, OHO IMOJYUHSETCS
KyJbTYPHBIM YCIOBUSAM. OHO BO3HMKAET B ONPEIEICHHON 3THUYECKOW IpyIIe Ha
ONPENECICHHOM JTale pa3BUTUS NPH KOHKPETHBIX COLMAIBHO-UCTOPUYECKHUX
ycaoBusax'®. IHOr1a KOHIIENTHI BO3HUKAOT 110 BO3IEHCTBUEM BHEIIHUX (PaKTOPOB,
TO €CTh MPOHUKAIOT B S3bIK M3 KYyJIbTypbl U oOpa3a >xu3Hu. CHauyana OHHM
OTPAKAKOTCA "4y KUM' CO3HAHUEM, & 3aT€M HEIMOCPEACTBEHHO NPEBPALIAIOTCS B
0oJiee CJIOKHOE SIBICHUE - JIMHIBUCTHYECKOE TMOHsSTHE. Ero BO3HMKHOBEHUE U
NocJieytollee CyIeCTBOBAHUE B 00IIECTBE (B ITMPOKOM CMBICTIE, TO €CTh B IMOYTH
0001 Tpynme 4YeloBEYECKOro OO0IIecTBa) MOTYT 3HAYUTENbHO OTJIMYATHCA OT
MEPBOHAYAIBLHOIO CTATyCAa. DMOIMOHAIBHBIN KOHIENT SBJISETCS BAXKHOW TEMOM J1JIA

15 Kapacuk, B.W. SI3bIk0BOI KpyT: JMYHOCTh, KOHLIEHTHI, AUCKYpC. — Mocksa.: THosuc, 2004. —-C 3-16

18 Ackonbnos, C.A. Kounenr u cnoso // Pycckas cnosecHocTb. OT TEOPHH CIOBECHOCTH K CTPYKTYPE TEKCTA.
Anronorus. Mocksa: Academia, 1997. — C. 267—279.; JInuxaues, /I.C. Konuenrocdepa pycckoro s3bika // Pycckas
cnoBecHOCTb. OT TEOPUH CIIOBECHOCTH K CTPYKType TekcTa. AHTosorus. — Mocksa: Academia, 1997. — C. 280-287,
KyOpskosa, E.C. Ilapamurmaruxa // JIuHrBHCTHYECKMil SHIMKIONeqUYecknid cioBapb. — Mocksa: Cos.
sarmkoneaus, 1990. — C. 366—367.; Jismun, C.Y. Konnenronorus: k craHoBineHuro moaxoxaa // Konmenrsr: Hayd.
1p. LlenTpokonuenra. Bem. N. 1. Apxanrensck: M3n-so [Tomop. yH-Ta, 1997. — C. 1—35.
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00CYX/IEHHsI B paMKax ONPEIEICHHBIX aCIEKTOB YEJIOBEYECKON NESITEIbHOCTH,
CBSA3aHHBIX C YEJIOBEUECKUM (PAKTOPOM.

B S3BIKOBBIX HCCIIEIOBAHUSAX AYMOIMOHATIBHBIE KOHLIENTHI PACCMATPHUBAIOTCS C
TOYKHU 3pEHHUS CTPYKTYpPHO-CEMaHTUYECKHX, (GYHKIIMOHATBHBIX U
JIMHTBOKYJIBTYPHBIX aCIEKTOB. Ba)KHO OTMETUTH pa3IMuusl MEXAY KOHLIENTOM U
MOHATHEM, KaK OJM3KUMHU JIMHTBUCTUYECKMMHU sBiIeHUsIMU. [loHsTHe, mpexne
BCEro, NPEJCTaBIACT COOOM LENOCTHYIO HWHTEIEKTYalbHYI0 KOHCTPYKIIHIO,
KoTopasi (PUKCHUpYEeT KOHIENT, €ro IEHHOCTb JJs HOCHTENeH s3blKka M HX
BepOanbHbIe 00pa3bl TUHTBUCTUYECKOM PEabHOCTH.

MHorne 3MOIMOHANIBHBIE KOHIENTHI SIBJIAIOTCS YHUBEPCAJIbHBIMU, HO UMEIOT
u crneuupuueckue yeptol. Hampumep, A. BexOuika paccmaTpuBaeT MOHSATHS
"rpycTh" 1 "THEB" C MCHUXOJIOTMYECKOW M JIMHIBUCTUYECKOM ToUek 3peHusd. [lo ee
MHEHHUIO, 'TpycTb" H 'THEB" SBIMIIOTCA YHHUBEPCAIBHBIMU YEJIOBECYECKUMU
SBJICHUSIMU, HO B JIMHTBUCTHYECKOM IIJIAHE OHU BBIPAKAIOT 3MOLMOHAIBHOCTD,
XapaKTEPHYIO I aHIVIMMCKON KyJbTypbl. Takyke aBTOp NMOMYEPKUBAET, UYTO JUIS
NOHUMAHMS Pa3IUYMil B SMOIMOHAIBHBIX KOHIIENTaX B Pa3HbIX KyJIbTypax
HEOOXOAMMO YYMUTBHIBATh S3BIK 3TOM 3THOKYJIBTYPHOH TIPYMIbI, YTO SIBISETCS
3a/1ayell IMHTBUCTUYECKOrO aHAIN3A.

Ba)XHO yTOUHHTB HE TOJIBKO MECTO IMOLIMOHAJILHOTO KOHIIENITA B KYJIBTYPE, HO
U €ro 3HAYEHHWE JUIsi BHYTPEHHETO MHpa IPEACTABUTEIECH ONPEACICHHON
ATHUYECKON TIpynnbl. OTHUYECKHE TMPU3HAKK HMOIMOHAIBHOTO KOHLEMNTA
ONpeaesI0OTCS COLIMAJIBHO-TICUXOJIOTUYECKUMHU U KYJbTYPHBIMU
XapaKTEPUCTHUKAMU TPEACTABUTENIEH JaHHOTO COOOIIECTBA, BKIIOYAs TpPaauLUH,
LIEHHOCTH, yOeXJeHus, o0pa3 >KU3HU U MHPOBO33pEHHUE, C(HOPMUPOBABIIMECS B
HMCTOPUYECKOM TIpoLecce. ODTHU XapaKTEPUCTHUKU SBISIOTCS BaXKHEUIIUMU IS
7000r0 COBPEMEHHOTO 00IIIECTRA.

JIMHrBUCTUYECKHUE CPEACTBa, (POPMUPYIOIINE KOHIENTYalbHOE MOJIE PAI0CTH
B Y30€KCKOM S3bIKE: CUacThe€, pPaloCTh, YJIOBOJLCTBUE, BOCTOPI, TOPJOCTb,
YIIUBIICHHE, BECEIILE U APYTHE.

JIMHrBUCTUYECKHUE CPEACTBa, (POPMUPYIOIINE KOHLENTYaIbHOE MOJIE PA0CTH
B aHrmiickom s3pike: pleasure, delight, bliss, felicity, triumph, happiness,
excitement, exaltation, elation, enchantment, joy, thrill, enthusiasm, satisfaction,
admiration, gaiety, merriment, enjoyment, gladness, contentment, amusement,
cheer, etc.

JIuHrBUCTHYECKHE  CpelcTBa, (OPMHUPYIOIIME KOHUENTyaJlbHOE  IOJIe
BOCXUIIIEHUsI B aHTJIMICKOM si3bIKe: Surprise, wonder, astonishment, amazement
surprise etc.

JIMHrBUCTHYECKUE CPEACTBA, CO3JAIOIINE KOHIENTYalbHOE IMPOCTPAHCTBO
NnevyaJiu/TpeBOru B Y30€KCKOM s3bIKE: Ieyalb, TOCKa, CKOpOb, ropedb, Trope,
COJKaJIEHUE, OTYasHUE, CTPaJaHue, OrOpYCHHUE, COXKAJICHHE, YHBIHUE, OTYasHUE,
CKYKa, pa304apoBaHHe, JENPECCHS U TPEBOTa.

JIMHIBUCTHUYECKUE TPUEMBI, CO3JAOIIME KOHLENTYaJbHOE IPOCTPAHCTBO
nevyaJin/TpeBOru B aHTIMiickoM si3bike: Anguish, grief, heart ache, heart-break,
broken heart, sorrow, pain hurt, agony, wound, sadness, suffering, despair, gloom,
distress, depression etc.
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JIMHTBUCTUYECKHE CPEICTBA, CO3MAIOIIME KOHIENTyaJIbHOE TOJie I'HeBa B
y30€KCKOM sI3bIKE: THEB, TOpPEUb, O€3yMue, €3/1a Ha KOHE THEBA U JIp.

JIMHTBUCTHYECKUE CPEICTBA, 00pa3ylollire KOHIENTYyalbHOE MOJi¢ THeBA B
aHrMiickoM si3bike: Rage, outrage, fury, berserk jury, wrath, anger, indignation,
malice, irritation, outbreak, annoyance etc.

JIMHTBUCTUYECKUE CPEICTBA, CO3/AIONIME KOHILENTYyalbHOE IO0JIe CTpPaxa B
y30€KCKOM SI3bIKE: CTpax, y’Kac, MaHuKa, TpeBora u Jp.

JIMHTBUCTHUYECKHE CPEICTBA, CO3/MAIONIME KOHICTITYalhbHOE TOJIE CTPaxa B
aHTIIMKACKOM si3bIke: Horror, tenor, trepidation, panic, dismay, fright, fear, dread,
scare, alarm, apprehension — tension —jitters — cowardice — awe etc.

OMOIMOHATBHBIA KOHIENT OTIMYACTCS OT AMOIMOHAIBLHOTO MOHSATHS CBOEH
OoJiee CIIOKHOU CeMaHTUYECKON CTpyKTypor. OH mpeacTaBiseT co00il He TPOCTO
COBOKYITHOCTh OMPEACIEHHBIX KOTHUTHUBHBIX JJEMEHTOB, a OIICHUBAIOIIHIC
CYXKJIEHHUS O CAaMOM KOHIENTE. SI3bIKOBOI AMOIIMOHANIbHBIN KOHIIETIT, OCHOBAHHBIM
Ha KOHIIENTe, MPUOOPETAET JOMOTHUTEIbHBIC BTOPUYHBIE XapaKTEPUCTUKHU (00pa3
U OIlcHKa) Omarogaps CBOE€Ml UWHTErpallid B KyJIbTYpPHOE IPOCTPAHCTBO
ONPEAECIEHHON ITHUYECKON IPYIIIIBI.

Bropas rnmaBa guccepranuu  HasbBaeTcs '"JOMOIMM KaK CpeacTBa
JIMHIBUCTHYECKOH KoHuentyaausauuu'. B 3Toil rjaBe paccmaTpuBaroTcs
MOHATHUS KaK MCUXUYECKHUE KOHCTPYKIIUMH, Pa3MEIIEHHbIE U (DYHKIIMOHUPYIOIIUE B
YeJIOBEUECKOM  CO3HAHWH, CYIIECTBYIOIIHE B  KYJIbTYPHO-CEMHOTHYECKOM
MPOCTPAHCTBE H BPEMEHHU, WX ONpeAei¢HHbIC KOTHUTHUBHBIC CTPYKTYPHI,
aHAIM3UpyeMble Kak (eHOMEH, (OPMHUPYIOIINI SMOIIMOHATBHBIC KOHIICTITHI.

Knaccudukanuro sMOITMOHATEHOMN JIEKCUKH IMMPOBOIWIA MHOTHE JIMHTBUCTHI. B
ATUX WCCICIOBAHUAX KIacCU(PHUKAIMA SMOIMOHANBHOW JIEKCMKA HE BCeTa
coBnagaroT. Hampumep, Anera [1aBieHKO BBIIEISET ABE TPYIIIHI CIIOB, CBA3AHHBIX
C SMOIMOHAIBHOCTHIO: emotive cioBa (emotion words) M emotive cioBa C
SMOIIMOHAJILHOM Harpy3kor (emotion-laden words). TepmuH emotive ciioBa
OTHOCUTCS HEMOCPEACTBEHHO K OMPEAeIEHHBIM SMOIMOHAIBLHBIM COCTOSIHHSIM
(manpumep, “happy”, “angry”) wiu mporeccam (Harpumep, “to worry”, “to rage”).
OTH cJI0Ba B TEKCTE 0003HAYAIOT IMOIIMOHATIBFHOE COCTOSIHIE CYOBhEeKTa (Hampumep,
“she 1s sad”) unm smonmoHanebHOE BhIpaxeHue (Hampumep, “1 feel sad”). B
HEKOTOPBIX KOHTEKCTaX OJTH CJOBAa MOTYT BBINOJHATh (DYHKIIMIO OIMHMCAHMS
(GakTOpoB, BBI3BIBAOIIUX OSMOIMU. Kak CyIlIecTBUTENbHBIC, OHH MOTYT
MCTIONB30BaThCSl Kak aOCTpakTHhIE cioBa. Emotive cioBa ¢ SMOIMOHAIBHOM
HArpy3Kol HE YKa3bIBAIOT HAIPSAMYIO Ha 3MOIIMH, a OIEHUBAIOTCSA KaK CpEICTBa
BBIpaKEHUS SMoLUi (HanpuMmep, “jerk”, “loser”). OHu Takke BBINOJHSAIOT (YHKILIHIO
BO30YXKJIeHUsI 4YyBCTB y coOecenHUKOB. A. [laBleHKO BbIAENSAET CIEIYIOIINE
MOJIKATErOpUH €motive CJIOB ¢ 3MOLMOHAIBHON HArpy3Kou: (a) TaOynpOBaHHBIE WU
OCKOpOUTEbHBIE clloBa (Hampumep, “piss”, “shit”), (b) ockopbnenus (Hampumep,
“idiot”, “creep”), (c) ynpéku (mampumep, “behave”, “stop”), (d) mackoBbie cioBa
(manpumep, “darling”, “honey”), (¢) oTBpatutensHbie ciioBa (HampuMmep, “‘spider”,
“death”) u (f) mexmomerust (mampumep, “yuk”, “ouch”) [Pavlenko, 2008; 148].
OOBIYHO, KOT/1a SMOITMY aKTUBUPYIOTCS B peuH, Jr00ast equHuia uiu ppasza MoryT
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mpruoOpecTH emotive 3HAYCHHE, UK emotive CI0Ba MOTYT B HEKOTOPBIX CHTYAIHSIX
HE MMETh SMOLMOHAIBHOTO CMBIcal’,

OHa oTMedaeT, 4TO B BO3HUKHOBECHHHM OMPEAEIEHHBIX SMOLMOHAIBHBIX
CUTyalllid BA&XKHYIO POJIb UTPAIOT CIICIYIOIINE COLUAIbHBIE XapaKTEPUCTUKHU:

1. OueHka cutyauy Ha OCHOBE MOPAJTU U TIOBEICHHUSI; 3/1€Ch OCYIIECTBIISIEMbIE
JEUCTBUA MOTYT MPUBECTH K HAPYIICHHIO '"MOpaJbHBIX HOPM 0OIecTBa" WU
BO3HUKHOBEHUIO BOOOpAXKAEMbIX JEHCTBUN;

2. CocTaB y4YaCTHHUKOB: 3TO MOKET OBITh TOBOPSIIHK, MOTydaTedh WM
BUHOBHUK COOBITHS, JTUIIO0, OTBETCTBEHHOE 32 HAPYIICHUE COIUATBHBIX HOPM, JIUIIA
C BBICOKMM M HHM3KUM COIIMAJIBHBIM CTaTyCOM. OMOLMOHAJIbHAS CUTYyallus WU
AMOIMOHAIILHOE OTHOIIIEHUE B ATUX CIy4asX OyAeT OJJTHOCTOPOHHUM;

3. ConuanpHble OTHOIICHUS MEXIY TOBOPSIINM M YYaCTHUKAMHU OOIICHUS; B
ATON CHUTyallMd SMOLMOHAJIBHOE COCTOSIHUE BO3HMKAaeT B MPOIIECCE IOUCKa
pelIeHus 111 B3aUMHbBIX COIMAJIbHBIX OTHOLICHUI;

4. Cutyanus, CBsI3aHHAs C OTBETOM 32 PaHEE COBEPILIECHHBIC ICHCTBUS;

5. MHTeHuuoOHanbHAs SMOLMS: 3TO SMOIMA, BO3HUKAIOUIAs B pe3yJbTaTe
3aIUIaHUPOBAHHBIX U LIEJICHANPABJIEHHBIX JeiicTBUI ToBopsiero [Kovecses, 1990;
20].

DOMOLIMOHANBHBIE CUTyalluH, OTMEUEHHbIE 3. KoBaunueM, B OCHOBHOM UMEIOT
HETaTUBHBIM XapaKTEP U MOT'YT BOCIIPUHUMATHCS KAK COLIMATbHBIE SIBIICHUS, TAKUE
KaK THEB, SIPOCTh, arPECCUBHOCTh. OJTHAKO CIETYyET OTMETUTh, YTO SMOLIMOHAJIbHbBIC
YHUBEPCAIMM MOTYT OBITh CBSI3aHBbl C COIMAJIBHBIMU SIBJICHUSIMHU, UMEIOIIUMU
yacTHBIM xapakTep. Kaxknas Hauus, STHOC WM COLIMaJIbHAsI TPyMIia UMEIOT CBOU
YHUKaJIbHbIE HAIIMOHAJIbHBIA MEHTAIIUTET, XapaKTep, IEHHOCTH, MpaBuia U 00bIYaH,
KOTOpPBIE OMNpeeIEHHBIM 00pa3oM OTPaXKAIOTCS B UX COIMATIBHBIX OTHOIICHUSX.
OTHU OTHOUIEHUS AKTUBUPYIOTCS B SI3BbIKE B BUJIE OCOOBIX CEMUOTUYECKUX 3HAKOB.

Henocrarok pacmpocTpaH€HHON 00BEKT-CUMBOIMYECKON KOHIIETITYaTN3allun
OMOIUA KOMIIGHCUPYETCS BBICOKOM MPOAYKTUBHOCTBIO U  PETYJISIPHOCTHIO
VICIIOJIB30BAHUSL COOTBETCTBYIOIIMX 3HAKOB JACHUCTBUN. becuncieHHOe MHOXKECTBO
pEUYEBBIX BBIPAXKEHMM, BKJIIOYAs YCTOWYMBBIE YCTHBIE CPEICTBA BBIPAXKEHUS,
XapaKTEepU3YyIOTCS BBIPA3UTEIbHBIM MPECTaBICHUEM dMoLui. BoT HEKoTOphie U3
HamOoJiee PacCIpPOCTPAHEHHBIX 3HAKOB JACHCTBUN ISl BBIPAXKEHHUS SMOIUHN: a)
yIapuTh KyJaKkoM 1o ctoiy (yrposa), b) ckarh Kyjiaku (THEB), C) TOMHYTh HOTOM
(rueB u OemeHcTBO), d) amiogupoBaTh (pamocTb, BO30YXJACHUE U TPOTECT), €)
MIPEKJIOHUTH KOJIGHU TIepeT KeM-TO (3HaK YBa)KEHHUS WU MOJILOBI), f) CXBaTUTHCS 32
rosioBy (packasHue u nedaib) u Apyrue. Hampumep: In the midst of his disgust, he
turned and looked down at Florence by his side. She was ready with her quick smile
and upturned, happy eyes, as bright and clear as the water in trout pools.; His
expression lightened: a slight crinkle at the corners of his eyes, the barest lift of his
mouth. About as near as he ever got to a smile, she figured, pleased all out of
proportion to be the one who drew it. [Susan Law, 16]; He straightened in surprise.
“Never thought I’d hear you admit you were wrong.” “Yes, well, don’t get fond of

17 pavlenco A. Emotion and Emotion-laden Words in the Bilingual Lexicon. Bilingualism: Language and Cognition
11 (2), C 2008, Cambridge University Press, 2008. —P 147-164.
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hearing it. It won’t happen again.” Back to the important matter. “She came back
flushed.”

“So? She flushes easily. Skin’s so damn white it colors up soon as the
temperature goes north of eighty.” [Susan Law, 43]; [locne cioB gokTopa e€ Teno
BCIIBIXHYJIO, U KpOBB 3a0ypiuia. OHa MoJHsJIa TOJIOBY ¢ MOAyIIKH U cena [Caug
Axwman, N30panubie npousBeneHus; 16]; S Tonbko Havyan BcTaBath, kKak HacuOa
pPE3KO pa3BepHysach M HampaBWiach K JBepu. B e€ rmazax s 3amMeTusn Kakoe-To
Yy’>KJ]0€, XOJIOAHOE BBIpAXXEHHE M CHOBa cell. Mos maTh, moOjieaHeB, nouuia 3a
cectpoit. ToJcTas *eHIIMHA HETOBKO YIBIOHYIAch [ Y TKUp XOo1mUMOB, 599].

Kak BHIIHO U3 MpUBENEHHBIX MPUMEPOB, 3TU YCTOMUUBBIE AMOIMOHAIIbHBIE
BBIPDAKECHHSI B YCTHOM DPEYM OCHOBBIBAIOTCA HA OMNPENEIEHHBIX YEIOBEYECKHX
JNEUCTBUAX, YCJIOBHO O0O3HAYaIOIIUMX PEaKlMI0O 4YeJIOBeKa Ha OIpeaeiEHHbIe
peanbHble CHUTyallUd. 37E€Ch MPUBJIEKAET BHUMAHHWE SKBUBAJIEHTHOCTh TaKHX
neictBuid, kak quick smile and upturned, happy eyes, expression lightened, came
back flushed, Teno BcnbIxHyn0 U KpoBb 3a0ypiniia, ToOJEAHENA, B PA3HBIX S3bIKAX.
MO>HO IIPEANOIOKNUTh, YTO TOBOPSALIME HAa PA3JIMYHBIX S3bIKAX TUITOJIOIMYECKU
oOpanaroTcs K OAHUM U TEM K€ PeaIbHbIM (DU3UUECKUM JACHCTBUSAM YEJIOBEKA, UTO
OOBSACHSIETCS] YHUBEPCATBLHOCTBIO €r0 MOBEJEHYECKUX MPOrpaMM, OCHOBAaHHBIX Ha
TEHETUYECKU ONPENEIEHHBIX PEAKIMIX Ha pPa3IMYHble BHELIHUE DPa3apPaKUTEIIN.
Kpome toro, cnenupuyHOCTh U YHUBEPCATBLHOCTh 3HAKOB IEUCTBUI, BBIPAKAFOIINX
SMOIIMM B MEXKBA3BIKOBOM H MEXKYJIbTYPHOM KOHTEKCTE, TaKXe MOTYT
OOBSCHATHCS COLMAIBHBIMU ()aKTOpaMH, MEHTAJIUTETOM U IeHHOCTsAMU. W3
MPUBEAEHHBIX PACCYKJICHUN CIIEYET, YTO MHOTUE YCTONYHMBBIE peueBbIe 000POTHI
Y JIEKCEMBbI, BBIPAXKAIOIINE SMOLIMOHATIBHOCTb, HCIIOJIb3YEMBIE B AHIJI0- U Y30€KCKOM
JIMHTBOKYJIBTYPaX, MHOTO3HAUYHbI U MPOSIBISIOTCS 4Yepe3 BepOalbHOE BhIPAKEHHE
pEAIbHBIX IEUCTBUM.

TpeTbst rnaBa auccepraunv Ha3biBacTCs «JIMHrBOKYJAbTYypHas cneuudura
IMOLMOHAJBHBIX KOHIENTOB B SI3bIKOBBIX KAPTAX aHIJIMHCKOI0 M y30€eKCKOIo
SI3BIKOBY», U B HEH MpeiaraeTcs psiji HapaMeTpoB, YUUTbIBasi OCHOBHBIE MTOJIXO/IbI K
M3YYEHUIO MPUPOJIbI U 00beMa 3MOoLMOHaNbHOCTU. B wactHoctH, I.A. PomaHoBa B
CBOMX HCCIIEJJOBAaHUAX MpeJularaeT CJleAyIOIIMe TUIBl  UIACHTHU(PUKALIH
SMOLMOHAJIBHON CUTYALNH:

e KOMMYHUKATHUBHBIM  TOJXOJ,  CBS3BIBAOIIMKA  W3y4eHHWE  TOHSATHS
AMOITMOHAIBHOCTHU C 0CO00M (DYHKITHEH S3bIKa;
o ICUXOJIMHTBUCTUYECKUN  TOAXOJA,  COCPEIOTOYMBAIONIMK  BHUMaHUE

JIMHTBUCTOB HA SMOLMOHAIBHBIX U ACCOIMATHBHBIX CBA3AHHBIX €IUHHIAX;

« KOTHUTHBHBIN TIOJXO0/1, M3yYarOIIUi SMOIMOHAIBHBIE KOHIIENTHI M CIIOCOOBI
YIX BHIPAXKEHUS B A3BIKE;

« CEMAHTUYECKHI TOIXOJI, PACCMATPUBAIOMIUI TTOHATHE SMOLMOHAIBLHOCTH B
KOHTEKCTE CTPYKTYPHOM COCTABIISIONICH 3HAYEHHMS CIIOBA;

« KOTHUTHBHO-IUCKYPCHBHBIM MOXO, OIPEAEISIONMI SMOMOHATLHOCTh KaK
OOIIMPHYIO KOTHUTUBHYIO KATETOPHIO, CIOCOOHYIO OTPaKaTh 4yBCTBA YEIOBEKA HA
Pa3IMYHBIX YPOBHSIX A3BIKOBON CHCTEMBIS,

18 Pomanog, JI.A. SI3bikoBas penpe3eHTalMs SMOLMIL YPOBHH, (DYHKIIMOHHPOBAHHME M CHUCTEMBI MCCIIEJOBAHMN:
aBroped. auc. ... n-pa ¢punoia. Hayk: bearopoa. roc. yu-1. — benropon, 2004. —C 16-23
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PaCCManI/IBaeMbIe BOITIPOCHI, ITOCKOJIbKY OHHU PCAJIM30BAHBI HA IMMCPECCCUCHUU
JUHTBUCTUKH M TICUXOJIOTHH, TPEOYIOT pa3pabOTKU OOBEIMHEHHOW KOHIICTIIUH,
CI/ICTGMaTI/IBI/Ipy}OHleﬁ BCC BO3MOJKHBIC CPCACTBA BBIPAKCHUA C—)MOHI/Iﬁ B A3BIKE.

Mo:kHO MMPCAIIONIOKNUTh, YTO KOHICITYAJIBHBIC HWHTCPIIPCTALIUN 3MOHHﬁ
OMHPAIOTCS Ha CYIIECTBYIONINE CTEPEOTHUITHBIE, HanboJiee pacIpOCTPaHEHHBIE
3HAHUA U UACU O OITUCBIBACMBIX COOBITHAX B SI3BIKOBBIX COO6IHCCTBaX.

Hampumep: «IIpountaB nmucbmo, y MeHs 3ameMuwio cepaue. [louemy-to He
xorenoch exath B Kokana. Orel BeIpyran MEeHs:

— He mokenp HE moexaTh! — cka3all OH, HAXMYPUBIIUCHY [ Y TKHUP XOIIMMOB,
593].

Tenmust ananmusupyeT cieayoomue (GyHIaMEHTAIbHBIE CPEICTBA BBHIPAKCHUS
OMOIHNOHAJIBHOCTU.:

1) ocHoBHbIe; 2) BropuuHble U 3) kocBeHHbIe'®. TlepBblii M3 3THX CpeJCTB
BKJIFOYAET OTHOCHUTEIHHO HEOOJIBIIOE KOJIUYECTBO JIEKCUUECKUX CpeacTsB. B
OCHOBHOM OHHM CBSI3aHBI C YEJOBECUECKOM TMCHUXOJOTHEHN, BKIIIOYAs PagOCTh, THEB,
HCHABHUCTb, APOCTb U TaK OaAJICC. BTOpOﬁ BKJIIFOYACT CpCACTBA, HUCIIOJIb3YCMBIC B
HHHFBOKyHBTypHOﬁ ACATCIIBHOCTHU. TpeTI/Iﬁ OXBAaThbIBA€T AaACCOLIMATUBHBIC U
MpaKkTUYecKnue (YHKIMM UMEH HE OOBEKTHUBHBIX YaCT€d pPEATbHOCTU. OTOT
JIMHT'BOKOTHUTHUBHBIN ImpouccCc IMpUBOAUT K BO3HHKHOBCHHUIO BTOPHYHBIX H
KOCBCHHBIX HOMI/IH&HI/IIZ, KOJIMYCCTBO KOTOPBIX SHAYHUTCIIbHO ITPCBLIITACT OCHOBHBIC
BHUBI JUHTBUCTHUNYCCKHUX 3HAKOB.

Hanpumep: «Counterfeit and false though the garish joys of these spangled
temples were, he perceived that deep under the gilt surface they offered saving and
apposite balm and satisfaction to the restless human heart» [O‘Henry, 145]; «On B
PacCTEPSIHHOCTH MPOBEN rOCTed B KOMHATY. KbIMBI3XOH, BhIIeAIIAs U3 KyXHH,
CTOsJIa, HEIOYMEBAsI, UTO MPOUCXOJUT. YcaThbld, YBUIIEB €€, ckazanl: ,,Kak nmena,
HeBecTKa?* u BomEn BHYTpb» [Caug Axman, M30panusie mpousBeacHus; 36].

Ha ctaguu oHTOTreHE3a si3pIKa, TO €CTh Ha 3Tamax ero GopMUPOBaHUS, HICT
npuopuTeTa  0003HAUYECHMs]  pealbHBIX  OOBEKTOB  MHUpa  HEOJHOKPATHO
noauepkuBanachb. KynbTypHble U MEHTAJIbHBIE CHUMBOJIMYECKHE «(PaKTOpbD» Ha
Ooyee MO3AHMX OdTamax pa3BUTHUs BBIPAKAIOTCA 4YEpe3 HCIOIb30BAHUE YKe
CYIIECTBYIOIINUX «TOTOBBIX» 0003HAUYCHHIA.

HHHFBOKyJIBTypOJ'IOFI/I‘ICCKI/Ie ACIICKThI CJIOB, BBIpAXKAKOIMKX SMOIMOHAJIBHBIC
MOHSATHS B aHTVIMMCKOM W Y30€KCKOM sI3bIKaX, OyJyT pacCMOTPEHBI TIO3XKe.
CuHOHMMHYECKHE TpyNmbl W (Ppa3eoOTUYECKUE E€IMHUIIBI, COCTaBIISIOIIHE
ASMOIIMOHAJIBHBIE KOHIIENTHI, CHYy>KaT [ (POpPMUPOBAHUS OOIIEro MopsaKa
IMPU3HAKOB, COOTBCTCTBYIOIINX BMOLII/IOHaJ'IBHO-KOHHGHTOC(bepe.

Cpasuute: White fingers and nimble tore at the string and paper. And then an
ecstatic scream of joy; and then, alas! a quick feminine change to hysterical tears
and wails, necessitating the immediate employment of all the comforting powers of
the lord of the flat. [O°Henry, 4]; At first she seemed overcome with amazement;
then tears flowed from her wondering eyes; and then she smiled sunnily through
them, and one of her arms slid tenderly about the broker's neck. [O‘Henry, 74].

1% Tenusa B. H. Pycckas (paseonorus: ceMaHTHYECKHH, TPArMAaTUIECKUI U JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHIECKHH aCTIEKThI—
Mocksa. : S3bIku pycckoi KynbTypsl, 1996. — 288 c.
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JIMHTBOKYJIbTYpHBIE  KOHIIENTHI  PA3IUYHBIX  YPOBHEW, BKJIIOYAst
AMOIIMOHAJIBHOE COJIEpKAHUE, YACTUYHO U (DYHKIIMOHAJIBLHO CUCTEMATHU3UPYIOTCSI.
Boigenstorcs  3aKOHOMEPHOCTH,  MMEIOIME  pa3IMyHOE  CEMaHTUYECKOe
conepkanue. OCHOBHOE BHHUMAHME YHAENAETCS KYJIbTYPHBIM M 3THOC(HEPHBIM
OCOOEHHOCTSIM MAPHBIX WM MPOTUBOMOJIOKHBIX CEMAHTUUECKHUX AYOJIETOB, TAKUX
KaK «JI00pOTa-3710», «PagoCTb-TIeYalby, «JIF000Bb-HEHABUCTDY, «CTPAX-CMEIOCThY,
«cyacTbe-HecyacThe».  JIMHTBOKYJIBTYpHBIE  3aKOHOMEPHOCTH  OTpaXkaroT
MEHTAJIbHYIO PEAJIbHOCTh, MUPOBO33PEHNUE, MBIIILJICHUE U OTHOILICHHUE K PEaTbHOCTH
ONPENICICHHOTO Hapojda, HalMM WM A3THOCA. JIMHTBOKYJIBTYPHBIE KOHIEMTHI
YHUBEpPCAIbHBI U CYIIECTBYIOT B JIIOOOW JMHTBOKYJBTYPE B THECOJOTUYECKOM,
OHTOJIOTMYECKOM U CEMAaHTUYECKOM aCTEKTaX.

Hanpumep: But even as they plucked at him and struck him, Ikey remained in
his ecstatic trance of joy. His head was in the clouds; the star was drawing his wagon.
Compared with what he had achieved the loss of wages and the bray of women's
tongues were slight affairs. [O‘Henry, 160]; Cxauaia X0opoIlIeHbKO MOayManTe, a
IIOTOM COJITUTE.

- Hy, B ueM 110%b?

- Ilycte ymper, kTo OouWTCS TOAHATH Kynak mepBbiM. [Caup Axmaf,
N36pannbie npousseneuus 48];

- Her-ner-ner, Oatromika! - ckazan, 000psisi.

- Brl HacnaxaliTech, OaTIoNIKa, HaclIaxaaTech. B pagoctu Ha cBagn0e HET
HHUYETO IUIOXOTO. [ YTKHp XOMHUMOB, 24].

B mro0oit kynbType nipu UAeHTU(GUKAIIMA CJIOB, BHIPAXKAIOIINX BHYTPEHHUE U
BHEIIIHUE SMOILIMOHAJIbHBIC ACIEKThI, 11eIecO000pa3HO paccMaTpuBaTh MX HE Kak
COOOIIIEHUS O CBSI3U MEXK]1y YEJIOBEKOM U MPUPOIHBIM SIBIICHHEM, a KaK COOOIICHUS
0 COOCTBEHHOI MHTPOCIIEKIINH.

AnTtponiomopdHas Metadopa, aKTHBHO KOJUPYIOIIAasi IMOIIMK, OCHOBaHAa Ha
TaKUX SBJICHUSX, Kak mepcoHudukamnus. BpiCOkMii ypoBEeHb HCIOJIb30BaHUS
OMOITMOHANIBHBIX MeTaOpUUECKUX BBIPAKEHUN OOBSACHSETCS COLMAIBHON U
IICUXOJIOTHYECKOM  3HAYMMOCTBIO  pEaJbHBIX  JICMCTBHM  YEJIIOBEKA,  €ro
NESTEIBPHOCTHIO TI0 W3MEHEHHIO PEaTbHOCTH. OMOIMOHAbHBIE MeTadophl
pPa3HOOOpa3Hbl IO COCTaBY M AaKTUBHO YYACTBYIOT B Pa3IMYHBIX PEYECBBIX U
KOMMYHUKATHBHBIX  CUTyalusx. YacTo  HCHOJIb3yEMBIE  SMOLUOHAIbHbBIC
MeTaOpUUECKHUE  BBIPAKEHUS  (DOPMUPYIOTCS C  ydacTHEM  HOMHHAIUN
AMOIMOHAJILHOCTA M TrjarojioB. [lpy 3TOM HOMHHAIMS SMOILMHU BBIMOJHSET
byHKIMIO MeTapopUuecKOTO KOMIIOHEHTa, a TJarojl akTUBU3UpPYeT Meradopy.
YuuThiBasi 3TH acCleKThl, ObUIM BBISBJICHBI CIEIYIONIUE CPEICTBA aKTHUBU3AIUU
AMOIUOHAJIBHBIX MeTadop:

1. rnaronsl nevictBus: "lose one’s temper, lose one’s cool, lose one’s control,
lose patience, walk on air" u npyrue. Hanmpumep: "1 lose all patience with you people
that think you are higher up in the profession than I am”. (O Henry, 100 Selected
Stories; 221);

2. rmarojel Mecta: "'go off the deep end, walking on air, over the moon" u
IpyTHE,

3. rmarodsl peuwn: "cheer up, to be thrilled to bits™;
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4. rnaronsl coctosiHus: 'to be in good spirits, to be pleased as punch, to be
happy-go-lucky, to be bright-eyed and bushy-tailed, to be over the moon, to be
thrilled to bits, to jump for joy, to be a happy camper, to be up in arms, to have a
long face, to look down in the dumps, to be in bad mood, to be like a bear with a
sore head".

[To HamemMy MHEHHIO, CTOUT YYWUTHIBATh TOYKHU 3PEHUSI HEKOTOPBIX YUYEHBIX,
YTBEPKIAIOIMNUX, YTO MWHPOpMAIMsl B HAIIEeM CO3HAHUM XPAHUTCA Kak
«KOMMYHHKATUBHBIC (PParMeHTH» — «ECIWHMIIBI 3HAHWUW sI3bIKAa, OCHOBAHHBIC Ha
MHEMOHHMYECKUX 3HAHUAX». OHU, KaK Mbl IOHUMAEM, ONPEIEIIAIOTCA TOBOPSIIIUM U
BOCIIPMHUMAIOTCS CITYIIATENIEM KaK EIOCTHOE OMMCAHKUE ONPENCIEHHON CUTYalUH.
K TakuMm eguHUIITAM OTHOCSTCS, B TOM YHCJIE, CPEACTBA BEpOATBHOTO BBIPAKECHUS
(dpa3bl, peyeBsie KIHIIE, UAMOMBI U APYTHE TOTOBBIC BEIPAKEHUS).

Jlekcuueckne CpeacTBa s3blKa SIBIAIOTCA BaXHEWIIMMH WHCTPYMEHTAMU
dbopMupoBaHus U pa3BUTUA (PEHOMEHA «IMOIMOHAIBHOTO TOHUMAHUS», TaK KaK
HAJIMYKE OTIECIBHOMN JIEKCEMBI CIYKUT MPSIMBIM JTOKA3aTEIBCTBOM CYILECTBOBAHUS
KOHIIENTa. B IMHTBUCTHKE JIEKCUYECKHUE CPEICTBA, 00OECIICUNBAIOINE AKTUBU3AIIHIO
SMOIIMOHAJIBHOTO KOHIIENTA, MOKHO pPa3JeiuTh HA OCHOBHBIC, BTOPUYHBIE H
KOCBEHHbIE. BTOpMYHOE M KOCBEHHOE BBIPAKEHHUE SMOIMK OCYIIECTBISIETCA
rJIaBHBIM 00pa3oM B yCTHOM peun. C mparMaTMKO-CEMacHOJIOTHUECKOW TOYKU
3pEHUS JIEKCEMBI, BBIPAKAIONIME HMOLMH, MOXHO pa3JCIUTh HA TMPSMbBIC
HOMUHATUBHBIE (PaloCTh, CTpax M T.N.), ONHUCATENbHBIC (IIOXKATHUE PYK U T.1.) U
AKCIUTMKATUBHBIE (CTHIA M T.1I.). AHAJIW3 3MOIMOHAJIBLHOCTH IOKAa3bIBAET, 4YTO
KOHIIENIT «CTPaxX» MMEET PSAJ aKTUBU3UPYIOIIUX €ro Jiekcem. B 3aBucMMOCTH OT
CUTYyallMy BO3HUKHOBEHUS U MPOSIBIICHUS «CTPaX» UMEET Pa3INYHbIC BBIPAKCHUS U
CUHOHUMHUYECKUE TpyMIbl. JIEeKceMbl, BBIpAKAIOIIUE CTpPax, BKIIOYAIOT B CeOs
ONKMCATENbHBIC CPEICTBA MPUPOJHBIX SIBJICHUH, CBOMCTB MPEAMETOB, PE3YJIHTATOB
YEJIOBEUECKOW JESITEIbHOCTH, OILIYUICHHUS OMACHOCTH, OXKHUIAHUSA HENPHUSATHOU
curyauuu W T.0. Ha COBpeMEHHOM »JTare pa3BUTHS S3bIKA «CTpPax» SBIAETCSA
MOJINCEMUYHON JIEKCEMOM, (PYHKIIMOHUPYIONIEH KaKk HOMHHAIMS 4YYyBCTBA U
XapaKTEPU3YETCS HAUTMYUEM CHHOHUMHYECKOTO PSAJA: «yXKAC», KCTPaX», KITAHUKAY,
«0O€eCTOKOUCTBOY» U T.]I.

Takas 0COOCHHOCTH TEpPEKMBAHHS CTpaxa HEMOCPEACTBEHHO CBs3aHA C
OCHOBHBIM 3HaueHueM ciioBa afraid, kak ¥ CBSI3b C (PU3NYECKUMH JEHCTBUSIMHU
yejnoBeKa. B 3akiroyeHne OTMETHM, 4TO B COBPEMEHHOM AHIVIMHMCKOM SI3bIKE
enuHuia afraid o4eBUIHO BhIpaKACT KOHIICTIT TPEBOTH.

3AK/TIOYEHHE

1. KorHuTtuBHOE MOJICIMPOBAHUE U3y4aeMOTO KOHIIeNTa uepe3 PppeiiMoBYIO
CTPYKTYpPY MO3BOJIMJIO YTOYHUTH €r0 KOHIENTYaJbHbIE COCTABIISIONINE, MOJTYIUTh
00001IIeHHbIEC 3HAHMS O TUIIMYHBIX XapaKTEPUCTHKAX dMOIUU "CTpACTh'", OMHUCAThH
€€ YYaCTHHUKOB, ONPECIUTh TPUUUHBI, YCIOBUS U MOCIEACTBUS €€ MPOSIBICHUS, a
Takke (PU3MONIOrHYecKrue N3MEHEHHSI B Telle CyObeKTa, COMyTCTBYIOIINE dMOIIUH-
ctumyiy. Metadopudeckoe U3MEpPEHHE SMOIIMOHATFHOTO KOHIIEITa OTPEIEIsSETCS
pa3TUYHBIMH MeTahOPUUECKUMH MOJICTISIMU, PACKPBIBAIOIUMU YHUBEPCAIbHBIC U
KYJIbTYPHBIE CTIOCOOBI KOHIICTITYaTH3AIIH.
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2. C TOYKH 3pEHUS] KOTHUTUBHON JTMHTBUCTHKHU W3YYEHHE IMOLUHN MO3BOJISIET
BBISIBUTh ~ SMOLMOHAJIIBHBIE  KOHIIENTHI, KOTOpPbIE PAacCMaTpPUBAKOTCS  Kak
KOTHUTHUBHOE HCTOJIKOBAaHUE OKpYKaromiel NeHCTBUTENbHOCTH. B coBpemMeHHOM
JMHTBUCTUKE MOJ "KOHIIENTOM" MOHUMAETCs HjieajbHasi, MeHTaJdbHas GopManus,
€IMHCTBO CTPYKTYpHI JTaHHBIX, KOTOpass Kak Obl (pUKCHpOBaHA M MOXET OBITH
00BEKTHUBUPOBAHA TOJILKO MOCPEJCTBOM S3bIKA. DMOIMOHAIBHBINA KOHILIETIT — 3TO
€AMHCTBO SMOIMOHAIBHOW KAPTUHBI MHPA, COBOKYMHOCTb 3SMOI[MOHAIIBHBIX
MOHATUHN ¥ 00pa30B B MEHTAJILHOM PAa3BUTHUU MHUPA.

3. HecMoTpst Ha MHOXECTBO CIOCOOOB BepOAIbHOTO BBIPAKEHUS IMOIIMA,
clenyeT MpuU3HATh, UTO JiI00O€ JIMHTBUCTHMYECKOE BBIPAKEHHE SMOLUN
OTHOCUTEIBHO M HE MOKET INOJIHOCTBIO mepenaTh ux. [loaToMy 4acTo MOXKHO
pacno3HaTh KaK HaMepeHHUs, TaK M SMOIMU coOeceqHHKa depe3 HeBepOaibHbIC
CUTHAJIBI.

4. B 4enoBeYeCKOM CO3HaHUHU (POPMUPYIOTCS SMOLUMOHAIBHBIE KOHIIENTHI, a
TAaK)K€ JPYrue KyJbTypHbIE KOHLENTHI, KOTOPbIE ONPEAEISIOT PE3yJbTaThl
HAallMOHAJIBHO-KYJIbTYPHO W  3THHYECKOW JEATEIIBHOCTU. OTH  KOHLEITHI
CYILLIECTBYIOT KakK (popMa CI0KHOTO 3HAKA, U C IPYrOil CTOPOHBI, OHH MPOSBIISIOTCS
B SI3bIKOBO-KYJIbTYPHBIX METOJaxX peanu3anuu. JIroboi crnocod mo3HaHus Mupa
TOYKM 3PEHHUS MCTUHBI M HMOLMU MojApazyMeBaeT oOpallleHue K Ipoleccy
CUMBOJIMYECKOTO (POPMUPOBAHMS YEJIOBEUECKOrO0 CO3HaHUA. JIMHrBHCTHYECKAs
(uKcays SMOLMOHATIBHOTO OTHOLIEHUS, TO €CTh CIIOCOO €ro BHIPAXKEHHUSI B SI3BIKE,
MOKET Pa3IM4aThCs B KAKJIOU SI3bIKOBO-KYJIBTYPHOU TPaJAULIUH.

5. Kak u m000e comuanpHOE SIBIICHHE, SMOLMHU CTAHOBSATCS 3HAKAMU Kak
BepOalbHOM, Tak U B HEBepOaIbHOU popMe. B peaibHOM 0OIIEHUN MEXTY JI0AbMU
BepOabHble U HEBEepOaJbHBIE KOJbI Ha CaMOM JIEJ€ CBSI3aHbl C €AMHCTBEHHBIM
KOMMYHUKATUBHBIM mnpoueccoM. OHM CUMTAIOTCS LEJOCTHOM HOKCIPECCUBHOU
dopmoii uenoBedeckoro ooOmeHusa. MHTerpanus BepOadbHBIX M HEBEpPOATBbHBIX
KOJIOB B TIpoliecce OOIICHUs OmpenessieTcss OObEKTUBHBIMU OrPaHUYEHHUSIMU B
BBIpQXCHUN MBICIICH, UJIEH W KelaHuh cobeceTHUKOB. Mcnonb30BaHUE TOTO WIIN
MHOTO HMOILIMOHAJIBHOTO KOJAa YEJNOBEKOM 3aBUCUT OT 3SKCHPECCUBHBIX
0COOEHHOCTEH CUTYyaIluH, BRIPAXKEHHOM B peYeBOM mporiecce. P sMormoHanbHbIX
OTHOIIEHUH BBIpAXKatOTCsl HEBEpOAIbHBIMU CPEICTBAMU (TTAPATMHIBUCTHUYECKUMH),
KOTOpbIE IPUHAJIEKAT 3THOCHEPUUECKON 1 HALIMOHATILHOM KYJIBTYpE.

6. OTOT TUT OOIICHUS SMOIMOHAIBHOTO XapaKTepa 00s3aTeIbHO BKIIIOYAET B
cebs1 coueTaHWe BepOaJbHBIX W HEBEPOAIbHBIX 3HAKOB WM KOJOB. AKTHBHOE
UCIOJIb30BaHUE BEPOAJIbHBIX €IMHUIL B SMOLIMOHATBHOM BBIPAXKEHUU 00YCIOBICHO
OCOOEHHOCTSIMU JaHHOTO THIA OOIICHHS: a) JKeJaHWuEe TOBOPSAIIETO 3(h(HEKTUBHO
BO3/JIEHICTBOBATH HA MOIYYaTeNsl I JOCTHXKEHUS ONPEAEICHHBIX IPArMaTHYECKUX
1esei; 0) NposiBiICHUE B BHIPAXKEHUH COOCTBEHHBIX YMOIIUM.

/. B KynbType aHTTIMHCKOTO U Y30€KCKOTO S13bIKOB BEpOAJIbHBIMU CPEICTBAMU
BBIDAKEHHUSI 3MOLMK  SBIIIFOTCA  ONPEIEICHHBbIE  JIEKCHYECKUE  €IMHMIIBI,
¢dpazeonoruszmel, Bockiauianus. CUMBOJ 00bEKTa 3MOLMU (HAIPUMEP, CTPEIHI,
POH3AIOUIUE CepALle — IPSIMO CUMBOJ JIIOOBHU), B OTIUYHE OT JACUCTBUS (CUMBOJ
NEUCTBUA), ABISIETCS MEHEe paclpocTpaHeHHbIM. Ilepemada  pas3inyHBIX
YEeJIOBEUECKUX SMOLMN, TaKMX Kak 3aBUCTb, THEB M JPYTUX YYBCTB 4Yepe3
O0OBEKTUBHBIEC 3HAKHU, SBJIIETCS CJIIOKHOW B YCIOBHUSIX KOHKPETHON CUTYAIIUH.
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8. AOcTpakTHassT ¥ pa3po3HEHHAas MpPHUPOAAa OSMOIMI yKa3plBaeT Ha
CUMBOJIM3ALMI0 UX MpeaMeTa (Hampumep, BbIPAKEHUs JUIA, KECThbl, MPU3HAKU
OMOIMOHAJILHBIX COCTOSIHUH, TaKME KaK CMYIICHUE WU MOAPaKaHUE) U BBICOKUMN
YPOBEHb CHMBOJUYHOCTH JICHCTBUS, KOTOPBbIM B OCHOBHOM CBSI3aH C HX
(U3MOTHOMHYECKUM  TMPOUCXOXKACHHEM. Hampumep, TMOKpacHEHHE  KOXKH
€CTECTBEHHO CBA3aHO C IIPU3HAKOM CThIJA, PACIIMPEHHBIC 3PAYKUA SBISIOTCS
CHMBOJIOM CTpaxa wik u3ymiieHus. [1ogo0HO BepOadbHBIM 3HaKaM, IMOJBHKHAS
CHMMBOJIMKA AMOIIMH 4YacTo SBJISIETCS mojimceMaHTUudHoM. EE€ mojnmceMusi, Kak U B
Cllydae ¢ YCTHBIM OOIIIEHUEM, YCTPAHAETCS Yepe3 KOHTEKCT.
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INTRODUCTION (abstract of the PhD dissertation)

The aim of the study:

The activation of emotional concepts in English and Uzbek languages involves
revealing their conceptual and linguo-cultural essence.

The object of the research:

Metaphorical lexical units, which are considered the result of secondary
interpretation, have been selected.

The scientific novelty of the study is as follows:

Linguistic tools that form emotional concepts in English and Uzbek languages
(happy, anger, sadness, xursandchilik, g‘azab, nafrat, etc.) through (to be happy, to
make happy, xursand bo‘lmoq, xursand qilmoq, g‘azablantirmoq, and others) are
theoretically based on their cognitive essence;

the emotional concepts of sadness (g‘am) and anger (jahl, g‘azab) in the
compared languages are differentiated through their linguistic-cultural features,
including phraseological expressions (to be in deep distress, to boil with anger,
qayg’uda bo‘lmoq, g‘azab otiga minmoq), and idiomatic expressions (to be sad, xafa
bo‘lmoq, etc.).

The semantic field of emotionality in English and Uzbek languages (happiness,
surprise, fear, anger), its structural-semantic features (emotion words and emotion-
laden words), and its communicative-pragmatic realization (reflecting human
emotions in speech situations) have been demonstrated.

The interaction of lexical (words, phrases, phraseological units) and
grammatical (analytic forms, person-number suffixes) units in the activation of
emotional concepts in the compared languages has been highlighted as an important
aspect.

Scientific and practical significance of the research results. The scientific
significance of the research results lies in the fact that they open the way for
improving semantics in the cognitive aspect, and its conclusions enrich scientific
and theoretical knowledge about word formation in the field of lexicology, in
particular about the place of linguistic units with figurative meaning in the language
system, their conceptual basis and national identity in creating a linguistic picture of
the world. The applied methods of modern linguistics contribute to expanding the
direction of research within cognitive linguistics.

Implementation of research results.

Based on the results of comparing the emotional-related units specific to the
English and Uzbek languages and their expression in both languages with examples,
the linguistic tools forming emotional concepts in English and Uzbek (such as
happy, anger, sadness, xursandchilik, g‘azab, nafrat, etc.) and their cognitive essence
(e.g., to be happy, to make happy, xursand bo‘lmoq, xursand qilmoq,
g‘azablantirmoq, etc.) were used in the framework of the innovative research project
“Modernization and Internationalization of the Higher Education System in
Uzbekistan,” carried out at the Samarkand State Institute of Foreign Languages as
part of the Erasmus+ program (2016-2018) with project number 561624-EPP-1-
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2015-UK-EPPKA2-CBHE-SP-ERASMUS + CBHE IMEP. As a result, project
participants gained knowledge about the emotional features of language.

The analysis of the linguistic and cultural features of the emotional concepts of
sadness (g‘am) and anger (jahl, g‘azab) in the compared languages, through
phraseological units (such as to be in deep distress, to boil with anger, qayg’uda
bo’lmoq, g’azab otiga minmoq), expressions (to be sad, xafa bo’lmoq, etc.), was
carried out within the framework of the TEMPUS program of the European Union,
2014-2016, under Tempus Project 544161-TEMPUS-1-2013-1-UK-TEMPUSJPCR
Aston University DeTEL “Developing the Teaching of European Languages:
Modernizing Language Teaching through the Development of Blended Masters
Programmes” project at the Samarkand State Institute of Foreign Languages
(Samarkand State Institute of Foreign Languages, certificate number 1247/02 dated
June 19, 2024). As a result, the findings were used to develop scientific and
methodological recommendations for revealing the linguistic and cultural potentials
of the emotional features of language.

The analysis of the interaction between lexical (words, phrases, phraseological
combinations) and grammatical (analytical forms, personal-number suffixes) units
in the activation of emotional concepts in the compared languages was used in the
formation of the scripts for the "Assalom, Samargand!" morning program and
"Xayrli kun" radio program, which were broadcast by the Samarkand Regional
Television and Radio Company during March 2024 (Samarkand Regional
Television and Radio Company’s certificate number 01-07/161, dated June 24,
2024).

In these programs, the cognitive mechanisms that generate emotions and the
linguistic units and phraseological tools that activate them in language were
identified. Their cognitive role was established through the expression of these units,
and by determining verbal and nonverbal meanings, reflections based on the
anthropocentric paradigm were used.

Approbation of research results. The results of this study were discussed at
6 scientific and practical conferences, including at 2 international and 4 Republican
scientific and practical forums.

Publication of research results. A total of 16 scientific articles have been
published on the topic of the dissertation, of which 4 in scientific publications
recommended by the Higher Attestation Commission of the Republic of Uzbekistan
for the publication of the main scientific results of doctoral dissertations, 8 in
republican and 4 foreign journals.

Structure and scope of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three chapters, a conclusion and a list of references. The total volume
of the dissertation is 121 pages.
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